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На пути к исламской культуре
В позднее средневековье тюркские народы, несмотря на богатейшую историю и огромный вклад в развитие мировой цивилизации, были обречены на забвение вследствие утраты своей письменности - руники. В свою очередь это было связано с постепенным исчезновением государственного единства тюрок и распадом Великого Тюркского каганата, последняя страница которой обрывается в конце VII века. Руническое письмо продолжало существовать и применяться почти на всей территории проживания тюрков, но оно уже потеряло свою универсальность. Утрачивая рунику, тюркские народы стали обращаться к другим графическим системам. Китайская графика, которой эпизодически пользовались тюрки Азии, Сибири и Дальнего Востока, не отвечала графическим потребностям и не могла иметь широкого распространения из-за сложности. Более отвечало тюркской фонетической системе и больше соответствовало древним традициям культуры письменности тюрок арабское письмо, которое стало распространяться вместе с исламом.

Преодолеть барьер бесписьменности смогли только большие тюркские этносы, правящая верхушка и духовенство которых не только овладели письмом и теологией арабов в совершенстве, но и развивали их, вносили свой вклад в культуру ислама. 

Карачаевцы и балкарцы арабской письменностью в полной мере овладели только в ХVIII веке, что связано было с историческими катаклизмами - формированием и разрушением нескольких государственных образований, в которых жили предки современных балкарцев и карачаевцев - Beликой Болгарии, Хазарии, Алании, Золотоордынских ханств.

Автор выражает свою глубокую признательность Будаевой Нюржихан Хусеевне за помощь в сборе и систематизации археографического материала.

Ислам и его культура к предкам карачаево-балкарцев проникал неоднократно, если судить по нарративным источникам. По свидетельству Ибн Хаукала, исламская империя в IХ веке на Севере граничила с землями "румов, Арменией, аланами, Арраном, с Хазарами, руссами, булгарами, славянами, тюрками" (1.) Следы первой волны ислама - в период арабских завоеваний трудно зафиксировать. Однако факты культурных контактов арабов и тюрков Кавказа неоднократно отмечены в арабских источниках (2). 

В период Золотой Орды (в ХII-ХIV вв.) была сделана вторая попытка насаждения мусульманства. Но она не имела значительных успехов, т. к. предки карачаево-балкарцев в этот период были приверженцами православного (византийского) христианства. Следует подчеркнуть то обстоятельство, что к периоду Золотой Орды и христианство в Балкарии и Карачае (Алании) находилось в упадке. Ослабление его позиций на Северном Кавказе было связано с тем, что к этому времена распалась Византия, а православная Русь еще не имела значительного влияния на Северном Кавказе. 

Последняя, третья попытка, предпринятая мусульманскими миссионерами Средней Азии, Поволжья и Дагестана, Турции и Крыма вконцеХУП-нач.ХУШвека, закончилась успешно. К середине ХУШ века ислам стал национальной религией карачаево-балкарцев и лишь некоторые языческие и христианские обряды, и устное народное творчество напоминало наряду с развалинами культовых сооружений о доисламском периоде. 

Доисламский период развития тюркских литератур заложил мощную основу культуры, которая позволила тюркам принять ислам во всем его многообразии. Возможно, ислам так легко и безболезненно был принят тюрками потому, что основной постулат ислама - единобожие органично вписывался в прежние теистические представления, где доминирующей была единственность Тейри, хотя и не столь четко разработанная, как в исламе. Тюркские народы Средней Азии, Поволжья, Кавказа, Крыма были готовы к адекватному ее восприятию благодаря глубокому развитию своих национальных литературных, идеологических традиций. Более того, когда арабская литература пережила свою фазу расцвета, тюркская литература повлияла на развитие арабской светской поэзии через тюркский суфизм.

Благодаря исламу "тюркский язык после арабского и персидского становится третьим основным мусульманским языком, это же относится и к литературе", - пишет А. Бомбачи. Этот период, по мнению ученого, "отмечен перемещением центра литературной деятельности к западу и распространением этой литературы на огромной территории; кроме того, этот период отмечен развитием литературы единого типа, находящийся на весьма высоком художественном уровне". (3). 

Ислам был принят почти всеми тюрками. Литература и письменность стали развиваться на основе арабской графической культуры и, более того, в некоторых странах арабский язык вытеснил из дворцовой и литературной жизни тюркский. Однако не все тюркские народы могли развивать свою литературу, свою теологию и философию на арабском языке, как это произошло в узбекской, турецкой, азербайджанской, туркменской и татарской среде. Так, карачаево-балкарцами была принята арабская графика, однако арабский язык остался языком религии, во всяком случае на сегодняшний день какого-либо значительного литературного сочинения на арабском языке в карачаево-балкарской культурной среде нам неизвестно. 

Наибольшего расцвета средневековая арабская литература и культура достигли в 1Х-Х веках. Арабский халифат к этому времени завоевал север Африки, юг Европы, почти весь азиатский континент, исключая Сибирь, Китай и Индийский полуостров. 

Первые века ислама - период создания величайшей мусульманской империи были отмечены во многих завоеванных странах политеизмом. Завоевание новых стран шло успешно в виду того, что мусульманские халифы и миссионеры проповедовали веротерпимость. Она "нашла свое выражение и в том, что внутри ислама было изобретено и усердно изучалось сравнительное богословие" (4). 

Арабы в завоеванных странах не только насаждали свою религию и культуру, но и воспринимали культуру тех стран, которые стояли на более высокой ступени развития. Поэтому в Х-Х1 и более близких к нам веках в литературу и философию арабов вливаются эллинистические и индо-иранские традиции, которые через арабскую литературу распространяются по всему мусульманскому миру.

В арабо-мусульманской литературе отражена философия нравственного взаимодействия классов. Она предполагает, что высшие слои общества должны быть идеалом для низших и по их пути обязаны следовать правоверные мусульмане других сословий. Жизненный путь Мухаммада - образец для подражания всех мусульман. Мусульмане других стран, знакомясь с этой литературой, по-своему воспринимали это представление, "привязывая" к своим реалиям. В Балкарии и Карачае очень сильна патронимическая память, она имеет весьма причудливые картины. Так, к примеру в Балкарии сохранились глухие намеки о тех или иных фамилиях, принадлежащих к курейшитам (по-балкарски "къурейши" - потомки Рода Мухаммада Х ). Вполне допустимо, что в эпоху арабских войн на Кавказе были известные последователи Мухаммада - его близкие родственники. Но установить, что кто-то из них положил начало определенной фамилии не представляется возможным, несмотря на, то, что имя фамилии один из самых устойчивых атрибутов карачаево-балкарского этнического портрета ХХ .

В арабской философии человеческий разум не что иное, как отражение высшего божественного разума. Это положение главенствовало не только в теологии, но и лежало в основе арабо-мусульманской культуры. Преодоление хаотичности, утверждение разумного начала легли в основу арабо-мусульманской эстетики. "Эти требования наложили свой отпечаток на, все памятники средневековой арабской прозы, придав им определенную назидательную основу", - пишет А. Долинина (5). Именно в этом глобальном, пронизывающем философию арабо-мусульманской культуры представлении, заключается привлекательность религии, воспринятой впоследствии миллионами людей во всем мире. 

Ислам, благодаря гуманистичности своей философии и культуры, проникал в языческие страны почти мирным путем. Не осталось в памяти человечества ни одного имени, связанного с исламом кроме самого Мухаммада, подобного великим завоевателям Александру Македонскому, Чингисхану или Аттилле. А ведь были завоеваны на века бескрайние пространства. Имена "царей ислама" и халифов сегодня известны знатокам мусульманства. Это был, пожалуй, самый мирный и верный способ к покорению пространства и времени, ибо он отвечал духовным потребностям миллионов людей. Ислам в какой-то степени более демократичен по сравнению с другими мировыми религиями. Это видно хотя бы на примере того, что в "тефсирах" - толкованиях Корана участвовали тысячи людей во всех местах, куда проникал ислам. 

Естественно, такой мирный путь проникновения культуры ислама в мир других теистических представлений стал возможен после определенного спада политической активности арабского халифата. То, что невозможно было достичь через политические эксцессы - войны, стычки, бунты, преследования и т. д. было завоевано путем идеологическим. Военные походы арабо-мусульманских войск на Кавказ приходится на 8 век, но мусульманская идеология начинает активно распространяться через 2 века, когда халифат пришел в упадок, а ислам начал дробиться на секты - шиитов, хариджитов, исмаилитов, суннитов и т. д. Завоеванный исламом мир разделился на 2 основных массива: шиитский и суннитский. Возможно, предки карачаево-балкарцев - сегодняшних суннитов - оказались на время в сфере влияния ислама шиитского толка. Такой вывод напрашивается из содержания поэмы Микаиля Башту "Дастан о дочери Шана" (6), где пророк Али (Гали) выступает основным мессией, хотя существует мнение, что халиф Али возвеличивался уже идеологами хазарского каганата - для внесения раскола в ряды булгар и других мусульман - суннитов (7). 

Религиозная ситуация на Северном Кавказе в этот период была очень сложной. К периоду арабских завоеваний на территории Северного Кавказа и Причерноморья существовали 2 религии - православное христианство (абхазы, грузины, адыги, болгаро-аланы-асы), иудаизм (хазары, караимы), язычество, которое было присуще в разной степени всем перечисленным народам. Предки карачаево-балкарцев в основной своей массе придерживались тенгрианства, чуть позже официальной стала православная конфессия. 

Первая волна ислама через Кавказ дошла до Поволжья и закрепилась там достаточно основательно, но для северокавказцев, за исключением некоторых дагестанских народностей, ислам не стал главенствующей религией, в силу ряда исторических обстоятельств.

7-10 века на Центральном Кавказе отмечены непрекращающимися войнами между болгарами и хазарами, между аланами и хазарами, между хазарами и арабами. Война была затяжная, в ней принимали участие множество разных племен со своими этническими интересами, что за эти три века хазары, к примеру, успели поменять христианскую веру на иудейскую, а затем расстаться с иудаизмом, а в конце концов потерять и свою могущественную державу. Эти войны зачастую велись под религиозными знаменами. Только жители Азербайджана, опираясь на шиитский Иран, в те первые века ислама имели возможность достаточно полно воспринять его идеологию и культуру. 

Осталось немало свидетельств попыток ислaмизации предков карачаево-балкарцев в 1Х-Х1 веках. Они достаточно широко вошли в научный оборот. Много времени посвятил сбору, систематизации и анализу мусульманской эпиграфики Л. И. Лавров (8). После обнаружения в Н. Архызе (Карачай) каменной плиты, датированной 1045 годом, он пришел к выводу: "Находка этого камня вносит важные коррективы в существующие представления о политической и религиозной истории не только на территории Карачая, но и всего Северного Кавказа. Надпись свидетельствует, что XI-XII вв. Арабское влияние не ограничивалось Прикаспием, а распространялось вплоть до гор северо-западного Кавказа". Однако, по замечанию Л. Лаврова, "ислам в XII в. не удержался в Карачае и был вскоре вытеснен христианством". (9).

До нашествия монголов предки карачаевцев и балкарцев - аланы несколько веков придерживались христианской веры. Вот что пишет об этом арабский историк и географ Абу-л-Фида (1273-1331), посетивший Северный Кавказ в начале Х1У века: "К востоку от абхазов на берегах моря находится город Алан. Этот город назван так по имени алан, которые его населяют; аланы-суть тюрки, принявшие христианство" (10). Возможно, автор потому подчеркивает, что "аланы- это тюрки, принявшие христианство", что к этому времени другие тюркские народы Кавказа (азербайджанцы, кумыки, грузинские тюрки) основательно восприняли исламскую веру. 

В ХШ веке ислам проникает в Золотую Орду и в начале Х1У века становится господствующей религией. Ибн Батута в 1334 году упоминает о существовании соборной мечети в окрестностях Бештау, где в то время жили предки карачаевцев" (11). Таким образом, ислам повторно пришел к предкам карачаево-балкарцев в период Золотой Орды. Но после распада этого государства, аланы опять оказались в составе православной конфессии до конца ХУП - нач.ХУШ века. 

Описанная в многочисленных источниках христианская литература на греческом, а также сохранившиеся памятники некогда богатой христианской архитекторы (храмы Сенты, г. Карачаевска, храм Тотура (св. Федора) в Хуламе и В. Чегеме, Н. Архызе; развалины часовен, монастырей, церквей, каменных надгробий с крестами, христианская символика, входящая в состав наскальных изображений свидетельствует, что исламу предшествовала богатая теистическая культура.

Христианская культура глубоко проникла в духовный мир балкарцев и карачаевцев. Несмотря на то, что христианские представления была вытеснены исламом три века назад, в современном карачаево-балкарском календаре сохранились христианские наименования дней недели и месяцев "Геюрге кюн" (вторник) - день св.Георгия, "Бараз кюн" (среда) - день св. Параскевы, "Байрым кюн" (пятница) - день девы Марии Х ; "Башиль ай" (январь) - месяц св.Василия, "Байрым" (февраль) - месяц девы Марии, "Тотур" (март, апрель) - месяц св. Федора, "Никкол" (июнь) - св. Николая, "Элия" (июль) - св. Ильи, "Къыркъаууз" (древняя форма Ayс Керги, месяцы август и сентябрь) - св. Георгия, "Абустол" (ноябрь) - месяц Апостола, "Эндреуюк" (декабрь) - св. Андрея. 

В этих названиях сохранились имена канонизированных православием святых. Причем особо почитаемыми были святые Георгий, Параскева и дева Мария, имена которых повторяются и в названиях дней недели и месяцев. Календарная титуляция имен святых говорит прежде всего о продолжительном господстве христианства и его глубоких корнях. Как правило, христианские теонимы восходят непосредственно к греческому языку, что исключает проникновение в Балкарию и Карачай православия через Грузию, как представляли в своих работах некоторые ученые. Само по себе соседство с Грузией являлось стабилизирующим фактором процесса христианизации.

Интересные сведения о характере существования христианства приводит Паллас в своей работе "Путешествие по южным границам Российской империи в 1793 и 1794 гг.": "По множеству обнаруженных здесь старых развалин можно судить, что эти Чегемы была ранее более многочисленны, когда придерживались христианской веры. В этой церкви до сих вор сохранилась французская книга, несколько страниц которой я добыл... Один из листов содержит часть Евангелия на древнегреческом языке, другие оказались разрозненными частями книг, используемых в греческой литургии" (13).

Христианская проповедь в Балкарии и Карачае не имела безоблачного существования. Постоянные набеги со стороны мусульманских правителей Ирана и Турции к православным соседям ослабляло христианскую религию карачаево-балкарцев. В грузинской хронике, составленной царем Вахушти отмечается, что в 1545 году османы пошли войной на царя Баграта, укрывшегося в Басиани. Этот поход закончился сокрушительным поражением воинов Грузии и Балкарии. Через 11 лет в 1556 году в Грузию "пришел Турецкий султан Сулейман, застроил Кари, перебил непокорных, отступил, и стал в Басиани". (14) Естественно, такие исторические обстоятельства ослабляли религиозную ситуацию, уничтожали материальные и духовные памятники.

Процесс исламизации Балкарии и Карачая был перманентным на протяжении ХУШ-Х1Х веков. В каждой из пяти обществ Балкарии (Баксан, Чегем, Холам, Безенги, Малкъар) этот процесс зависел от многих субъективных причин. Во-первых, от такта, знания, красноречия миссионера. Во-вторых, в некоторых поселениях определяющим было отношение правящей верхушки общества к новой теологи. "Весьма любопытно, - писал Паллас в вышеназванной работе, - что эти наивные люди до сих пор называют себя христианами потому, что едят свинину, но их вожди или старейшины исповедуют магометанскую религию" (15). 

В народной памяти сохранялась шутка о безенгиевцах, которые якобы сказали, что перейдут в мусульманскую веру, когда кончится просоленная в бочках свинина. 

Бинарность религиозных представлений карачаево-балкарцев в тот период отразилась и в поверье, что один бок свиньи чист (не запрещен для употребления в пишу), а другой - нет. 

И все же ХУШ век был веком триумфа ислама на Северном Кавказе, он был принят почти всеми народами Северного Кавказа и Дагестана. 

Если судить по нарративным источникам и полевому материалу, исламизация балкарцев и карачаевцев проходила мирным путем. Точнее, культура ислама завоевала позиции раньше, чем его теистическая основа. Здесь, видимо, решающим было то обстоятельство, что балкарцы и карачаевцы на протяжении веков не расставались с Книгой - будь то каменная руника, Евангелие и другая литература на греческом алфавите (на карачаево-балкарском языке обозначенный терминов "румча"), 

Пиетет перед Книгой был сильным. Достаточно напомнить, что книге, письму, знаниям посвящено громадное количество пословиц, поговорок, загадок, созданных в так называемый "бесписьменный период". 

Если в УШ-Х1 веках северокавказские народы имели возможность знакомиться с исламом и его культурой непосредственно у арабов во время их нашествий, в более поздние века религия ислама, его культура проникают на Северный Кавказ из Средней Азии. Возможно, здесь сыграло свою роль и то, что Великий шелковый путь, проходил через Карачай и Балкарию. 

Ибн Батута, посетивший в 1334 году г.Мажары (ныне г.Буденновск) писал, что это "город большой, один из лучших тюркских городов, на большой реке, с садами и обильными плодами". В нем, по наблюдениям Ибн Батуты, находилась соборная мечеть, в котором проповедовал знаменитый бухарский проповедник. Кроме того Ибн Батута рассказывает о городке Ханаки, где жили 70 факиров (скорее всего они выполняли роль миссионеров) - "из арабов, персов, тюрок и подданных Византии" (16). 

Если в средние века (в период Золотой Орды) мусульманскими миссионерами были выходцы из Средней Азии (в частности, жители Бухары), то миссионерами ХУШ-Х1Х вв. выступали кумыки (всех дагестанцев-миссионеров балкарцы называли кумыками). Основателями более десятка современных карачаево-балкарских тукьумов (патронимий) были миссионеры из Дагестана. Алиевы, Хусейнаевы, Джабраиловы, Кумыковы, Аблуллаевы, Аджиевы, Акущуевы, Казиевы, Исхаковы, Кациевы, Калахановы, Эндреевы, Эфендиевы, Юсуповы - это относительно новые патронимические образования, ведущие свои родословные из Дагестана.

Согласно фамильных преданий, основателями патронимии Озаруковых в Чегеме и Озроковых в Кабарде были 7 братьев-миссионеров из Турции. Бедерхановы, эмигрировавшие в количестве 20 семей в начале века в Турцию, также вели свою родословную из Турции. 

Фамилию Искандеровых старики Баксанского ущелья называют "Maхараевы'' (''Бухараевы"), тем самым указывая на ее происхождение. Основателем патронимии Искандеровых является Абдурахман, внук Искандера из Бухары. 

Религиозное просвещение в Балкарии и Карачае

О первых религиозных учебных заведениях Балкарии и Карачая достоверных сведений не сохранилось. Однако нет сомнения, что в XIX веке вместе о укреплением позиций ислама, как национальной религии, начался процесс системного обучения. Первыми учениками исламских миссионеров были, вероятнее всего, представители правящей верхушки, о чем свидетельствуют официальные документы, где сельские чиновники из высшего сословия расписываются по-арабски "за себя и по поручению неграмотных" горцев из других сословий. Кроме того сохранились документы Горского словесного суда, канцелярии правителя Кабарды и Пяти Горских обществ, Центра Кавказской линии, написанные арабской графикой на балкарском языке. Как правило, они принадлежат перу сельских эфенди или горской знати. И в числе первых паломников в Мекку и Медину представителей высшего сословия, особенно после окончания русско-кавказской войны, значительно больше. Однако постепенно соотношение паломников изменяется в сторону увеличения представителей других сословий. 

Нарративный, архивный и полевой материалы, собранные автором, достаточно полно информируют об учебном процессе ХIХ - нач. XX веков. Самым значительным является именно этот период религиозного просвещения.

Предыдущие полтора века религиозного просвещения были периодом схоластики. Только с середины 19 века начинается более углубленное, осмысленное обучение Корану, благодаря деятельности замечательных педагогов Якуба Акбаева, Салиха Барасбиева, Даута Шаваева и Локмана ГамаеваХ, получивших высшее образование на Ближнем Востоке. 

Развитие процесса обновления религиозных учебных заведений в Поволжье, Дагестане и частично на Северном Кавказе проходило в два этапа. Первый этап, характеризующийся начальными робкими шагами, охватывает период 60-х годов Х1Х века до первой русской революции. Второй, мощный этап, который сильно ощущался и на Северном Кавказе - период между двух революций с 1905 до 1917 года. 

Второй этап развивается вместе с началом издательского дела, ростом национального самосознания народов и революционных настроений.

Первое новометодное учебное заведение России было основано в Крыму, в Бахчисарае, известным деятелем культуры и просвещения тюркских народов Измаил-беем Гаспринским в 1883 году. "Отсутствие начального воспитания, - писал Гаспринский, - я испытал на себе, будучи еще мальчиком в мектебе, а несостоятельность высшего религиозного образования я видал здесь, в медресе, где имелось около 200 шакирдов. Это, во-первых, возбудило во мне мысль с необходимости преобразования мусульманских школ" (17). 

И.Гаспринский первым сформулировал основные принципы реформы религиозных учебных заведений - 

простота и доступность учебников, 

реформа арабского алфавита, 

секуляризация школ с учетом особенностей учебного заведения.

В школе И.Гаспринского обучались многие деятели национальной культуры народов Северного Кавказа, Поволжья, Дагестана, впоследствии распространявшие знания, полученные в школе Гаспринского среди своих соплеменников. Среди карачаево-балкарских просветителей школу Гаспринского в разное время проходили И.Акбаев, У.Алиев, С.Шахмурзаев.

В год открытия школы И.Гаспринский начинает издавать в Бахчисарае газету "Терджиман" ("Переводчик"), которая имела главной целью объединение тюркских народов для взаимного культурного обогащения и приобщения отсталых окраин России, где проживали тюрки, к европейскому прогрессу. 

Одновременно с И.Гаспринским в среде казанских татар большую педагогическую и культурно-просветительскую задачу выполняла плеяда татарских ученых-мударрисов Г.Баруди, Г. Баязидов, Р.Ибрагимов, А.Боби, З.Кемали, Р. Фахретдинов, М.Бигиев. Они получили высшее духовное образование в Бухаре, Самарканде, Каире, Стамбуле и других центрах исламского просвещения. В своей просветительской деятельности каждый из них опирался на традиции того учебного заведения, где проходил богословский курс. Но всех их объединяло желание преобразовать схоластическую школу, приблизить ее к светской, оставаясь на позициях религиозного просвещения. Помимо преподавательской, они вели большую культурную работу - были первыми авторами учебных программ, учебников, методических пособий, переводчиками как религиозной, так и беллетристической литературы с арабского, издателями газет и журналов... 

Предтечей их является талантливый ученый и педагог Шигабудин Мержани, "благодаря которому была нарушена вековая тишина" в истории просвещения мусульман России. (17,3) Историк, филолог, богослов, мударрис - Мерджани главным в своей деятельности считал разумное сочетание светских и мусульманских наук. В преподавании мусульманских дисциплин он опирался на прогрессивные взгляды своих соплеменников-теологов, оказывая в то же время на них влияние своими научными трудами и практической работой. Он стоял у истоков дискуссии между новометодистами (джадаистами) и сторонниками схоластической школы (кадимистами) в Татарстане. Идеи, высказанные в ходе этой многолетней дискуссии, были восприняты учителями медресе Северного Кавказа и Дагестана и в конечном итоге обновили курс обучения в этих учебных заведениях.

Религиозные учебные заведения Карачая и Балкарии - медресе по своей учебной программе больше соответствовали мектебу - начальной ступени обучения наукам. Курс обучения продолжался 3-4 года. В первый год учащиеся "сохты" постигали арабское письмо. Если к концу года сохта мог читать "Ясын" - 36 суру из Корана, считалось, что он успешно закончил первый год обучения. Сура Корана "Ясын" обычно издавалась отдельной книжечкой и предварялась арабским алфавитом. Во второй год изучался "Аптюок" - седьмая часть Корана, которая тоже издавалась отдельной книжкой. 3-4 года были посвящены изучению Корана. Последние 2 года, помимо Корана, изучались и другие китабы (книги) - жития мусульманских пророков - файгъамбаров. В основном они описывали борьбу пророка Мухаммада с неверными, подвиги и жизнь его близких и друзей. 

По утверждению этнографа К.Текеева, в пореформенный период во всех более или менее крупных селениях как Карачая, так и Балкарии имелись мечети, наличие которых в том или ином селений сообщало ему особый престиж. Квартал, где располагалась мечеть, пользовался особым почетом, еще большим в том случае, если и мулла-эфенди к тому же был родом из этого квартала. В крупных селениях имелось несколько мечетей, одна из которых всегда была главной, пятницкой (джума-межгит): в ней каждую пятницу жители всего селения собирались на совместную молитву (джума намаз). Полевая информация показывает, что бийские фамилии имела собственные тукумные мечети". (18).

Известный кавказовед В.М.Сысоев в своей работе "Карачай в географическом, бытовом и историческом отношениях" приводя статистические данные, пишет, что в таких аулах как Дууут, Джазлык, Мара, Ташкёпюр, Теберда, Сынты имелись по 1 мечети, в Картджурте-7, Учкулане - 5, Хурзуке - 2 (19). 

В архиве КБР сохранились некоторые сведения о примечетских медресе Балкарии. Так, в 1915 году имелось 26 примечетских медресе. По положению на 25 уч-ся приходился 1 учитель. Начальник 2 участка докладывал в феврале 1915 г.: "в текущем году мечетских школ-медресе 17, в них учащихся 164, учащих (учителей) - 18. Учащиеся никакого образовательного центра не имеет и школы содержатся на частные средства (20)."

В том же архивном деле содержится материал о Кашкатауской начальной школе, учитель которой. К. А. Черняга "не считаясь с чувствами населения, держал при школе в ауле большой запас свежей солонины и даже, как говорили, ел ее в классе во время занятий с учениками'' (21). 

Учитель К. А. Черняга был уволен по требованию жителей села. Преподавателем медресе в этом селе в этот период служил брат известного просветителя М. Абаева - Индрис - эфенди. 

В Балкарии и Карачае в каждом большом ауле были свои примечетские медресе. Помимо учебных классов в них находились и жилые комнаты для приходящих учеников - мальчиков из дальних селений. На учебу в медресе отдавали, как правило, 8-9 летних мальчиков. Бывали случаи, когда обучение начинали и в 14, и в 15 лет, и старше. По окончании примечетских медресе сохты, отличавшиеся в учебе и имеющие в семье достаток, продолжали обучение в центрах исламской науки России - Бахчисарае, Казани, Дагестане (в нескольких населенных пунктах), Бухаре. Многие учились в Турции и арабских странах. Некоторые балкарцы и карачаевцы прославились своим вкладом в развитие исламской теологии. Якуб Акбаев, Сюлемен Чабдаров, Жагъафар Хачиров, Локман Асанов, Шамаил Башлоев, Локман Гамаев были известны на Северном Кавказе как знатоки и толкователи Корана. 

Жизнь и деятельность Сюлемена Чабдара, а также его вклад в исламскую теологию получили высокую оценку в изданной в 1910 году в Темирхан-Шype книге "Сюлемен Чабдар Кёнделенский" х . 

В примечетских медресе, где преподавали вышеназванные просветители, собрались учащиеся из многих аулов Северного Кавказа. 

Даже если у сохты была возможность продолжать обучение в родном ауле, при достатке родителей считалось престижным обучение в другом ауле или же за пределами Карачая или Балкарии. 

В начале ХХ века большее внимание стали уделять религиозному просвещению женщин. Как правило, девушек обучали арабской грамоте в семье их ближайшие родственники - отцы, матери, мужья, братья, дяди или тети. Бывали случаи, когда, девушек обучала жена сельского эфенди или другие образованные женщины аула. Это была группа из нескольких девушек, которые приходили сами, если жили близко от дома учительницы, или же их приводили на занятия старшие родственницы. Иногда девочек обучал сельский эфенди, с тем, чтобы его ученицы могли впоследствии сами обучать горянок. Так, к примеру, Асанов Локман, окончивший курс наук в Каире, в университете Аль-Асхар, в своем медресе в течение нескольких лет обучал арабской грамоте племянниц. Самая одаренная из них - Налжан Маиловна Асанова в начале ХХ века сама стала обучать основам ислама и арабского языка девочек - сохта. До сих пор живы в Балкарии ее престарелые ученицы, которые в свою очередь передали свет знаний, зажженный Локманом Асановым, нескольким поколениям женщин Черекского ущелья. 

В конце Х1Х века в карачаево-балкарских примечетских медресе произошли большие изменения. Сюда проникли идеи преобразования старометодных в новометодные, что выражалось понятием "низам сохтачылыкь" (приблизительно - "упорядоченное обучение"). 

Чем отличалось новометодное медресе от старометодного? Прежде всего, в изменении учебной программы. На смену простому заучиванию Корана и изучению арабской графики и грамматики стала приходить система светских наук. География и математика в самом общем виде изучались и в старометодных медресе, но теперь естественные науки стали изучаться глубже, к этим предметам добавились история, литература, основы риторики. 

Новый метод пришел в религиозные учебные заведения Балкарии и Карачая извне, хотя необходимость перемен со всей очевидностью встала перед карачаево-балкарскими устазами еще в середине Х1Х века, когда утвердились традиции медресе. Во всех исламских регионах России, где была налажена сеть мектебов и медресе, в конце Х1Х века началось общественное движение, направленное на изменение существующей системы обучения. Особенно глубоко это движение затронуло ученых и просветителей Поволжья. Как писал один из первых последователей татарской литературы Д.Валидов: "В истории татар, вероятно, не было такого волнующего народную душу вопроса, как вопрос обновления школы, поставленный новометодистами" (22). 

Новый метод, о котором спорили татарские просветители более четверти века, вовлекая в эту работу религиозных деятелей Северного Кавказа, Дагестана, Крыма, предполагал коренное изменение религиозного образования, начиная с алфавита - с введения в учебных заведениях, в особенности в мектебы - аджама и кончая преподаванием светских дисциплин. 

Несмотря на сильное противодействие со стороны мулл, новый метод обучения нашел понимание у родителей учащихся. Они видели результаты нового метода обучения - дети умели читать, писать, считать, владели знаниями по математике, географии, истории и при этом оставались верны начальной цели обучения - постичь учение ислама. 

Задача новометодистов Балкарии и Карачая усложнялась отсутствием учебников на родном языке. И они активно принялись за их составление. Так, Исмаил Акбаев - ученик школы Измаил-бея Гаспринского - в начале ХХ века издал для новометодных учебных заведений Балкарии и Карачая шесть учебников. В медресе, где преподавал Асанов Локман-хаджи сохты (так назывались учащиеся мектеба - начального учебного заведения), хорошо усвоившие арабскую грамоту, помогали устазу (вероучителю) в переписке учебников, поступающих из Турции, Поволжья и Дагестана. Перед этим устазы старались максимально приблизить к карачаево-балкарской орфоэпике материал учебников и учебных пособий, изданных на родственных тюркских языках. Вносились изменения и в традиционное изучение и чтение Корана. Новометодисты, прошедшие курс обучения в Каире, Медине и Стамбуле, вводили в своих медресе заучивание Корана через пение. В каждом медресе был свой излюбленный мотив, напетый первоначально учителем и, естественно, меняющийся при замене устаза. Такое заучивание сур Корана в целом хоть и знакомых на слух, но не понятных по языку большинству слушателей имело особую привлекательность и сопровождалось одобрительными эпитетами - "Макъамы къонгуроу таууш этеди!" ("Голос звонкий, как у колокольчика.).

Кроме того устазы строго следили за выразительным чтением старших учеников, высшей похвалой для которых служило выражение - "теджиут окъуйду" - т.е. читает отчетливо, ясно, подчеркивая красоту стиха Корана, его легкость и значимость. Словосочетание "теджиут окъургъа" вобрало в себя название книги, распространенной в медресе начала ХХ века и изданной в типографии М. Мавраева в 1907 году книги Али Рда из Трабзона - "Таджвид къарабаш билисан сахли" - правила чтения арабо-язычного текста, в том числе и Корана (на кумыкском языке). Существовало также выражение "текрар окъургъа" - "чтение наизусть". 

Таким же обязательным, как и пение сур Корана, стало в новометодной школе преподавание основ каллиграфического письма. Поскольку арабское письмо, будучи горизонтальным, имеет вертикальный план, буквы писали соблюдая определенную пропорцию по отношению к "алифу". Вне зависимости от изучаемой буквы на каждой строке вначале писали "алиф", а остальные буквы на одну треть его высоты. Учащийся всегда должен был учитывать линию, прочерченную на бумаге или воображаемую, т.е. в арабском письме помимо надстрочных существуют и подстрочные. Сохты обучались, строго следуя этим правилам. Особое отношение было к почерку ("хат"): учащиеся с хорошей каллиграфией всячески поощрялись, им доверяли переписывать необходимые тексты, разрешали писать "дууа" (талисманы с текстами молитвы). 

В старометодном медресе в основном обучали чтению. Некоторые информаторы объясняли это явление дефицитом и дороговизной бумаги. Как правило, на дощечках писали и заучивали алфавит и затем учили наизусть суры. Для быстрого усвоения звуков арабского языка, которые не совпадали с фонетической системой карачаево-балкарского языка детей обучали скороговорке - "абыжат хауаз хутти келман сахфаз къаршат саххаз зазагъа", которая не имела смыслового значения, но в ней нашли место все звуки арабского языка. Это выражение для лучшего запоминания с первых же уроков учили нараспев и скороговоркой. 

Существовало и слоговое изучение арабского алфавита, обусловленное его спецификой. Поскольку гласные звуки (а,и, у) в арабском алфавите отмечались специальными значками над согласными, последние изучались в трех фонетических позициях. Дети заучивали: "би юстюн би, би асра би, би утру бу - ба би бу; жум юстюн жа, жум асра жи, жум утру жy - жа жи жу". В этом, казалось бы, бессмысленном наборе звуков можно различить, что "юстан" означает на турецком предлог "на", "асра" соответствует арабскому "кесра", происхождение же слова "утру" трудно этимологизировать. 

Несмотря на вышеприведенные усилия устазов, обучение арабскому детям давалось с трудом. Достаточно напомнить, что в арабском языке есть всего 3 гласных фонемы - а, и, у, 15 звуков арабского не имеют аналогов в карачаево-балкарском, а 8 звуков карачаево-балкарского (ё, о, ю, п, г, ч) не имеют соответствий в арабском.

Если в старых медресе культивировалось обучение по канонизированным книгам, то в новометодных обучались не по определенной книге, а по конкретному предмету. Книг могло быть несколько и в конце концов в карачаево-балкарских медресе появились учебники на родном языке. Это было самым главным достижением новометодных медресе. 

В новых мектебах и медресе вводился экзамен ("имтихан"), которого не было в старометодном. Экзамен обычно проводился после прохождения курса Корана. На экзамен приглашались родители учеников, их друзья и учащиеся из других медресе. Экзамен принимал за редким исключением вероучитель из другого медресе, у своих учеников принимать экзамен не было принято.

В мектебах и медресе, как и в любом учебном заведений, существовала система поощрения и наказания учеников - сохта. Учитель, наказывая детей, девочек бил указкой по ладони, а мальчиков по внутренней стороне ступни, название которой по-балкарски звучит "балакъа", с чем, вероятно, и связано выражение "балакъа уруу", которое, утеряв первоначальный смысл, означало физическое наказание учащихся. Детальное описания быта учащихся медресе не сохранилось. По свидетельству бывших учащихся медресе с.Кёнделен (Ш.Чочаев, З.Улаков и др.) условия обучения и проживания у сохт были неодинаковым. Мальчики из других аулов жили в помещениях при медресе. Когда заканчивались привезенные из дому припасы, сохты ходили по домам и собирали еду. И при этом никогда не получали отказа, ибо помогать учащимся медресе считалось богоугодным делом. Однако в народе бытовали различные анекдоты, подтрунивавшие над сохтами, что говорит об определенной идеологической тенденции. 

Сохты были постоянными персонажами шуток на различную тематику. Рассказывают такой случай. Сохты украли козу. Тот, кому пришлось ее разделать и варить, был неопытен и растерялся, увидев всплывшие из казана легкие. Пытаясь скрыть совершенное, он говорит подельнику, обрамляя свою речь бессмыслицей, звучащей на арабский лад: 

"Аллаху мукъа сирий макъа бийра, 
Текеле сюрюп Малкъаргъа бара.
Уалгъа сирий иннал инсаху амалу, 
Ёпкеле эншге батмайла,
Неди аланы амалы?" 

Из этой отчаянной бессмыслицы переводятся 2, 4, 5 строчки: 

"Идем в Малкар, погоняя стадо коз. - 2 
Легкие (в казане) не тонут, - 4 
Что же мне предпринять? - 5". 

Второй сохта отвечает в том же духе: 

"Уалгъа сирий иннал сирий ас, 
Шиш бла башиндан эншга бас!"

Переводимая вторая строка: 

"Сверху прижми шампуром". 

Свидетельством тому, что религиозные учебные заведения в Карачае и Балкарии имели системный характер, является устоявшийся круг понятий и терминов, которые охватывали весь процесс обучения. Естественно, большинство из них, как и у других мусульман России, были арабскими, но в течение двух веков они претерпели соответствующие фонетические изменения и в разной степени подверглись семантической трансформации. К примеру, понятие "маулют", изначально связано с датой рождения пророка Мухаммеда, отмечавшийся в некоторых мусульманских странах праздничными песнопениями, в карачаево-балкарской религиозной системе означало чтение Корана в память об умершем и пение зикиров (духовных песнопений). 

В современном карачаево-балкарском языке существует круг терминов, пришедших в национальную культуру с исламом и связанных с образованием и обучением - "низам сохтачылыкъ" - "обучение по новому методу", "мектеп" - учебное заведение начальной ступени образования, "медресе" - средняя ступень образования, "устаз" - первоначально -"вероучитель", "эфенди" - служитель мечети, "ходжа" - наставник, "сохта" - ученик мектеба, "шекирт" - учащийся медресе, "дин къарындашда" - братья по вере, иногда в значении соучеников, "эсеп" - математика, "тарых" - история, "табийгъат билим" - природоведение, "адабият" - литература, "маданият" - культура, "аят" - стих Корана, "бейт" - двустишие, "назму" - стихотворение, "назму жорукъ" - стихосложение, "зикир" - религиозное песнопение, "шакъы" - чернила, "къалам" - ручка, "къаламтар" - пенал и т.д.

Система, религиозного образования нашла отражение также во фразеологической лексике и фольклоре, о чем свидетельствуют выражения:

"Темирчини шекирт хорлагъанлай"- "Как шекирт опередил кузнеца"; 
"Жарты молла дин бузар" - "Молла-недоучка исказит веру"; 
"Сохталаны къамчиси неди?" - "Какая плеть для сохты?" (Ответ: "Балакъа"). 
"Гычы кесин сохталагъа къошханлай" - поговорка о знаменитом острослове Алчагирове Гычы - "Как Гычы сам себя к сохтам причислил". 

После укрепления позиций новометодных медресе Балкарии и Карачая, в конце XIX - нач. XX вв. сложилась определенная система использования учебно-методической литературы. Изданные, в основном, в Темирхан Шуре, учебники изучались в медресе в следующей последовательности: "Алифба" (букварь); "Амисиля" - учебник арабской грамматики; Коран; "Тажуид" - правила чтения Корана; "Ийман-ислам" - знакомство с основными постулатами ислама; "Шуурутис-салям или Нууруль-изах" - правила выполнения намаза; "Уикъфи" - углубленное изучение постулатов ислама; "Динкъуузи" - сведения о праведных и греховных делах; "Къудури" - о правилах взаимоотношений в обществе; "Фараиз" - юриспруденция. Постижение религиозных наук, опираясь на основные принципы педагогики, шло от простого к сложному, от известного к неизвестному. Обучение мусульманским наукам на любом этапе могло прерваться. Со временем, если позволяли средства и обстоятельства, сохта мог продолжить учебу, начиная с той книги, на которой остановилось его обучение. 

Особое внимание во всем мусульманском мире уделялось книге "Бадааигьу-з-зухуур" - о жизни пророков, в тюркском мире больше известной под названием "Гюлбахча". 

В личных библиотеках просвещенных балкарцев и карачаевцев получила наибольшее распространение книга "Гюлбахча" Шихаммата кади Эрпелинского (Темирхан Шура, Типография Магомедмырзы Мавраева, 1908 г.). 

Судя по полевому материалу, не все предметы в медресе преподавались на научной основе. К примеру, история пророков - основное из исторических сведений изучалась вне временных и пространственных отношений. Сохты, знали только крайние даты - время жизни пророка Мухаммада с указанием года Хиджры в сравнении с христианским летоисчислением, остальные события излагались примерно так: "На 20 год после смерти Пророка", "Через 50 лет после перехода в Медину". При этом и географические понятия были весьма приблизительными к действительности. В сознании сохты начало мировой цивилизации было связано с возникновением ислама. Все, что происходило до этого обозначалось выражениями "жахил заман", "мажюсюлюк заман", "фыргъауунланы заманы" - "время невежества", "время язычества", "время фараонов". Причем последние, по убеждению учащихся, обладали демонической силой, противопоставлялись благородным предкам пророка Мухаммада.

После установления Советской власти, в начале 20-х годов религиозные школы Балкарии и Карачая, как и повсюду на Северном Кавказе и Дагестане, были ликвидированы. Причем надо заметить, что основная часть лидеров большевиков были в свое время учащимися медресе. 

Большевистская печать зародилась на Северном Кавказе в основном на арабской графике, но постепенно ее сменила латиница, затем - кириллица. 

Вот что говорилось по этому поводу на 2-ой Краевой конференции по вопросам культуры и просвещения горских народов Северного Кавказа: "Мы к латинскому шрифту не потому переходим, что он красивее арабского. Тут есть причины для нас вполне ясные. Арабский шрифт связан с религиозными дурманами, которые проводили муллы. Мы отрицаем арабский шрифт потому, что, если мы начнем преподавать его сейчас в наших школах, то кроме мулл заниматься некому. Нельзя наделить мулл такой культурной работой, так как они все-таки являются врагами нового строительства" (23). Некоторые медресе функционировали до конца 20-х годов, причем в новом качестве. Так, в примечетском медресе с. Гунделен Ахметов Юсуф с утра вел занятия на русском языке, пользуясь латиницей, а с обеда обучал традиционным мусульманским дисциплинам. Комиссар села Ахмат Мусукаев, бывший сохта, посоветовал учащимся медресе разойтись по домам, а вероучителям прекратить занятая, пока не привлекли к ответственности, (24). Так, вероятно, происходило повсеместно. 

Деятели исламской культуры и просвещения

Имена первых мусульманских миссионеров Балкарии и Карачая малоизвестны. Несомненно, что они свою деятельность активизировали с конце ХУП - нач. ХУШ века в связи с усилением позиций Турции на Северном Кавказе. 

Определенные сведения об Абдуллахе-шейxe из Бухары сохранились в народной памяти и в литературе. Впервые о нем упомянул известный публицист начала XX века Ислам Хубиев (Карачайлы), который писал: "Первое лицо, которое ввело грамоту в Карачае - это Абдулла шейх, которого и по настоящее время благодарное потомство вспоминает с большим благоговением. (25).

Память об этом человеке сохранилась и по сей день. Этому способствовали его ученики. Один из них - Кипкеев Тогузак посвятил ему свой зикир. (26).

Могила шейха Абдуллаха служила для многих мусульман Карачая местом паломничества - зиярат. В 1990 году в связи с установлением места захоронения художника и просветителя Ислама Крымшамхалова в результате исследований ученого К. М. Нюрмагомедова была подтверждена подлинность могилы Абдуллах-шейха (27). Кроме миссионерской деятельности Абдуллах-шейх занимался и врачеванием. 

Врачевателем в официальных документах (вернее, оспопрививателем) называется и другой выходец из Бухары Абдурахман ибн Юсуп Искандер. Потомки Абдурахмана взяли в качестве фамилии имя его деда и стали называться Искандеровыми, но в Баксанском ущелье до сих пор продолжают звать их Махараевыми ("Бухараевы"), что прямо указывает на их происхождение. (28).

Абдурахман, его сыновья Исмаил и Абдулкерим, внуки Мухаммат, Ибрагим и Касым оставили значительный след в развитии религиозного просвещения Балкарии. Сам Абдурахман, живя в Верхнем Баксане, преподавал в медресе. Сын его Ибрагим, помимо своей религиозной деятельности, был известен и как общественный деятель начала XX века. Вместе с врачом Нальчикского округа В.Н.Грамматиковым Ибрагим был в числе первооткрывателей месторождения молибдена в Тырныаузе. 

В Урусбиевском ауле (дореволюционное название В.Баксана) до Абдурахмана в примечетском медресе преподавали Эфендиев Ибрагим, его сын Зулкъарней. Зулкарней Эфендиев в 80-e годы XIX века, был кадлием Баксанского ущелья (29). 

В самом начале XX века, когда в доме Урусбиева Махая открылось новое медресе, вероучителем стал зять Махая (имя его неизвестно), в народе его звали "тюрклю Хафиз". По-видимому, этот пленный турок хорошо знал Коран, если его звали "Хафизом". Он обучал многих будущих служителей ислама, но после Октябрьской революции, по рассказам родственников его второй жены из фамилии Байдаевых, он со своей семьей переехал в Турцию. В числе учеников Хафиза были будущие преподаватели медресе с.Кёнделен, среди которых Чочаева Хамзата бывшие его ученики вспоминают с неизменным уважением из-за его большой учености. 

К концу Х1Х века в одном из самых крупных аулов Балкарии - Кёнделене функционировало 4 мечети. Джума-межгит, где проводилась большая пятничная молитва, находилась в центре аула, рядом с ней располагалось двухэтажное здание медресе (30). 

В этом медресе в разное время обучались и преподаватели известные религиозные деятели Балкарии и Карачая - Энеевы Алий и Джумакку, Кудаев Нух, Таумурзаев Юсуп, Созаруков Рамазан, Каппушев Яхья, Батчаев Даут, Гочаев Адыхам, Асанов Курман, Атакуев Бекболат, Чабдаров Сюлемен, его сын - Исмаил, Ахметов Юсуп и его сыновья - Исхакъ, Локъман, Исмаил. 

Некоторые из них продолжили мусульманское образование далеко за пределами родного ущелья. Ахметов Исхак окончил инженерный факультет Каирского университета, Гочаев Адыхам учился в Дагестане, там же некоторое время исполнял обязанности муфтия. Он считался хафизом и, якобы, ему принадлежат слова: "Если ветер унесет Коран, не оставив ни одной страницы, я его восстановлю по памяти, не растеряв ни "асру", ни "юстюн" ("асра" и "юстюн", предлоги, обозначаемые значками). 

Народная память хранит имена выдающихся деятелей религиозной культуры и просвещения Х1Х века Локмана Гамаева, Ибрагима Кучукова, Ибрагима Эфендиева, Салиха Барасбиева, Даута Шаваева, Якуба Акбаева, и др. С их именами связывают укрепление ислама в Балкарии и Карачае, строительство мечетей, открытие медресе, развитие духовной литературы. Многие из них - создатели духовной литературы Х1X века. Однако их произведения, за редким исключением, утеряли авторство и растворились в устном духовном наследии народа. Традиции религиозной поэзии развивали в XX веке, в условиях гонений и репрессий К.Мечиев, И.Семенов, Я.Каппушев, Х.Будаев, А.-Ю.Эбзеев и др.

В силу известных исторических обстоятельств (репрессии в 20-30-x годах против служителей культа, депортация карачаево-балкарцев в 40-e годы) многое из созданного ими было разрушено, сожжено и предано забвению. 

В архивах осталось очень мало документов, касающихся религиозной культуры и ее деятелей. Поэтому в работе приходится опираться на такие субъективные источники как воспоминания родственников и знакомых и для создания объективной картины приходится опираться на разные версии и отбирать только те факты, о которых существует несколько независимых друг от друга источников информации и на основе аналогий и сопоставлений вычленить подлинные факты биографии и творчества деятелей религиозной культуры.

В результате такой работы на сегодняшний день более полно мы можем восстановить жизненный и творческий путь Л. Чабдарова, И.Акбаева, Л. Асанова. 

Чабдар Сюлемен (1851-1927) - выдающийся деятель религиозной культуры, шейх Сюлемен Бепиевич Чабдаров родился в с. Холам (31). Первым учителем С.Чабдарова был муж сестры его отца Кучуков (Моллаев) Ибрагим хаджи. Ибрагим хаджи - уроженец аула Зылгы Черекского ущелья, переехал в Холам, выполняя миссионерские задачи. Сыновья Ибрагима хаджи - Исхак, Якуб, Магомет Моллаевы из первой плеяды светски образованных балкарцев второй половины XIX века, которые были известны своим стремлением к экономическим преобразованиям патриархального горского общества. Ибрагим хаджи, начиная с середины XIX века, обучал арабской грамоте и Корану мальчиков Хуламо-Безенгиевского ущелья. Признательность к первому учителю С.Чабдаров пронес через всю жизнь. Важным событием, определившим дальнейшую судьбу С.Чабдарова, стало его паломничество в Мекку, совершенное им в первый раз в 30-летнем возрасте. После совершения хаджа С.Чабдаров поступает учиться в Каирский университет Ал Асхар. В период обучения он совершает хадж во второй раз. Свое образование С.Чабдаров продолжил во Франции, одновременно проходя и курс медицины. Учебное заведение, где обучался медицине С.Чабдаров, неизвестно. Поскольку он не знал французского языка, можно предположить, что это была Сорбонна. В ней, наряду с французским, преподавание велось на арабском языке, начиная с позднего средневековья. У потомков С.Чабдарова по сей день хранятся медицинские инструменты, приобретенные им в период учебы во Франции. 

Судя по архивным документам, С.Чабдаров еще в молодости пользовался большим авторитетом у аульчан, т.к. сохранилось множество документов, где он оформляет прошения своих земляков (32). 

В 90-e годы XIX века на съездах служителей культа Балкарии и Кабарды С.Чабдаров неоднократно избирался кадием Нальчикского горского суда. 

В народной памяти осталось, что поселение Кёнделен неоднократно уничтожалось и восстанавливалось. В конце 60-x годов во время очередного восстановления села там обосновались освобожденные крестьянской реформой представители зависимых сословий. Для укрепления аульного правленая было принято решение поселить там также по одному семейству из княжеских фамилий - Шакмановых из Холома, Сюйюнчевых из Безенги, Басиятовых из Чегема. Были построены мечети и другие здания для общественных нужд. К началу ХХ века в с.Кёнделен было 4 мечети. При пятничной мечети находилось известное своими учителями и выпускниками медресе. В это время в с.Кёнделен переезжает С.Чабдаров. По воспоминаниям его учеников, он это сделал, чтобы иметь возможность совершать зиярат к могиле своего "брата по вере" ("дин къарындаш", по определению К.Мечиева) Али эфенди Энеева. Некоторые священнослужители считают Энеева Али шейхом, хотя в народе он известен как "Али эфенди" - учитель, знаток ислама. 

Творческое наследие С.Чабдарова сохранилось в большинстве своем в списках, родственники сохранили также автографы его рукописей, в основном религиозные трактаты - фатыуа ("фетва" - ар. Пояснение). Одно религиозное стихотворение С.Чабдарова ошибочно было отнесено к творчеству К. Мечиева (33).

Воспоминания учеников и родственников С.Чабдарова, его рукописи, оставшиеся единичные экземпляры его богатой библиотеки позволяют сделать вывод, что он достиг большой степени (возможно высшей - маарифат) суфийской науки, если иметь в виду основной постулат суфизма - познание Аллаха. 

Так, в стихотворении "Мунажат" он пишет о тернистом пути к познанию Истины, о радости единения со Всемогущим и Единственным Аллахом через молитву. Намазу он придает исключительно большое значение, считая, что намаз:

"Аллахны таныргъа нюрдю" - "Свет для познания Аллаха". А все стихотворение проникнуто идеей преданности творцу. 

С.Чабдаров обладал особой волей и особым даром, позволяющими ему встать над обыденностью, оставаться безразличными к мирским соблазнам и страстям. 

По воспоминаниям его учеников, односельчан и вылеченных им больных, С.Чабдаров обладал даром предвидения, т.е. умел отгадывать тайные сигналы, идущие из подсознания. Именно такие способности указывают на достижение суфием по крайней мере 3-ей, предпоследней стадии духовного роста - хакикат. Он лечил разные болезни, в том числе самые трудные для исцеления - психические. 

По достижении определенного суфийского ордена, С.Чабдаров поселился в хужуре (келье), построенной отдельно от общего дома семьи. Жил уединенно, кроме как на жума-намаз (пятничная молитва) на люди не выходил. Читал священные книги, писал медицинские и шариатские трактаты, сочинял религиозные стихи, вел беседы с братьями по вере, которые приезжали к нему с разных мест. Беседы эти были посвящены различным вопросам шариата. Но более всего он предавался медитации в тиши хужуры. 

Несмотря на уединенный образ жизни, С.Чабдаров имел много учеников и последователей. Среди них известные революционеры Умар Алиев и Магомед Энеев, преподаватели медресе Ахметов Юсуф, Кудаев Нух, Каппушев Яхья, Гергоков Мухаммат, Созаев Мухаммат, Жабелов Муха, сельские муллы Кучуков Хаджибекир, Кузмезов Юсуф, Таумурзаев Юсуф, Батчаев Дауут, Моттаев Мухаммат, Созаруков Рамазан и др. 

С.Чабдаров консультировал сельских мулл по отправлению религиозных обрядов. За такой помощью к нему обращались со всех ущелий Балкарии и Карачая. Сохранились свидетельства его близкой дружбы с дагестанскими алимами (учеными). 

О тесных творческих контактах с дагестанскими учеными свидетельствуют сохранившиеся рукописи и переписка С.Чабдарова. 

В сохранившихся документах остались такие пометки: "Написал Мухаммад на память ученому брату и врачу Сулейману эфенди из Холама". В другой рукописи, комментирующей суру Корана "Ан-ниса" ("о женщинах"): "написано Алмагъали Мухаммад бин Шерхи со слов ученого врача Сулемана эфенди". Тот же корреспондент переписывает "на память кадию горных селений Сулейману из сыновей Чабдар из Холама" рассказ о переселении пророка Мухаммада из Мекки в Медину из книги "Мадерикут Танзил" (34).

Достоверными фактами о принадлежности С.Чабдарова к суфийскому ордену на сегодняшний день мы не располагаем. Но образ жизни, воспоминания знавших его людей, оставшиеся рукописи религиозных трактатов, созданные им стихотворения - все говорит о том, что он достиг высокой степени суфизма. 

В российской науке мусульманский суфизм вообще (кавказский тем более) мало исследован. А между тем в этом учении сконцентрированы фундаментальные философские системы, выходящие за рамки религиозного учения, исследования суфиев опираются как на собственно исламскую теологию, так и на достижения общечеловеческой философской мысли. 

Отличие кавказского (можно назвать его дагестанским, ибо именно в Дагестане находился кавказский центр суфийской эзотерики) суфизма в том, что он накладывался на определенные национальные социально-культурные институты. Эти институты (назовем условно "адаты") обеспечивали устойчивость народной жизни многие века, и, чтобы проникнуть в эти системы нужно было хорошо знать их. В свою очередь на суфизм оказывали влияние народные этические и мистические представления. Богатая мифология народов Кавказа, их древние верования, этические кодексы, составляли основу духовного сосуществования большого количества этносов на небольшой территории. 

Период первичного распространения ислама на Кавказе – 1Х-Х1 века в мусульманском мире был осложнен множеством течений - кармиты, хариджиты, сунниты, щииты ... Особое месте в развитии исламской теологии занимает суфизм, история которого начинается одновременно (по некоторым источникам - задолго) с историей мусульманства. Средневековый суфизм держался на трех догмах - предопределенность судьбы, почитание святых, культ Мухаммада. Это течение было широко распространено, проникло во все исламские пределы. 

Зачастую трудно было вычленить его как своеобразную идеологию. В конечном счете его можно было воспринять как более углубленное постижение философии единения с Аллахом. Понятие "суфий" "супий" по-карачаево-балкарски в обыденном сознании народа, если ориентироваться на "Карачаево-балкарско-русский словарь'': 1) дервиш; 2) человек с напускным благородством. (35). Первое значение слова известно просвещенным мусульманам, которых меньшинство. Второе же широко распространено. В языке существует также поговорка "Супу молла адилликге кьаршчы" - "Благородный на вид молла на деле противник справедливости". Возможно первоначальное негативное отношение к суфизму закрепилась в народном сознании и было трансформировано в последующем семантически. 

Адам Мец, анализируя истоки суфизма, характер его бытования в 9-Х1 веках, опираясь на сообщение Ибн ал-Джауза, пишет: "Одной из весьма излюбленных в ту пору форм высшей набожности было никуда не выходить из дому кроме посещения мечети в пятницу" (36). Это положение имело силу в Балкарии и Карачае даже в Х1Х веке. Многие религиозные деятели честно и скромно служили Аллаху, по образцу верующих давних времен. Они старались не заниматься мирскими делами, не участвовать в тяжбах, не быть третейскими судьями. Но в виду их редкой образованности горцы часто обращались к духовным лицам за помощью в разрешении споров. И потому часто в архивных документах досоветского периода мы встречаем их в качестве переводчика или иногда писаря, ответственного за "рукоприложение" неграмотных односельчан. 

Кавказский суфизм Х1Х века имел в своей основе учение суфия Беха ад-дина Накшбенда, жившего в Х1V в. в Бухаре. Учение Накшбенда, "было проникнуто умеренностью", он признавал только молчаливое самоуглубление и отвергал экстаз, достигавшийся громкими криками и музыкой" (37). Последнее было отличительной особенностью чеченских суфиев - зикристов. 

Наибольшего распространения суфизм на Кавказе получил в период русско-кавказской войны. И после войны, когда приверженцы имама Шамиля вернулись к относительно мирной жизни, суфийские алимы больше внимания стали уделять правовым вопросам общественной жизни. Это было связано, скорее всего, с учреждением кавказской администрацией горских судов, "на основе обычаев горцев" и шариата. 

Каждый из тех, кто знал шейха Сюлемена из с. Кёнделен в первую очередь неординарным в поведении особо отмечал его отрешенность от мирских дел. Однако С.Чабдаров не был ни затворником, ни отшельником. Он много размышлял над канонами шариата, старался критически подойти к горским адатам и найти пути их соприкосновения. Особенно это касалось семейно-брачных и связанных с ними имущественных отношений.

В своих работах по шариатскому праву С.Чабдаров опирается на традиционные институты права, на адат ("адет") при разъяснении положений, касающихся правовых отношений при заключении и расторжении брака. Источниками для написания трактата о бракоразводном процессе для С.Чабдарова служили известные арабские книги по юриспруденции ("фикх''), Коран и хадисы. С.Чабдаров в своих записях постоянно указывает цитированные книги или суру Корана. "Одни считают, - пишет С.Чабдаров в одном из своих трактатов, - что судьи должны решать вопрос развода и вид его (развод с возвращением, откуп жены от мужа, при котором она платит ему), другие считают, что эти вопросы должны решаться только с согласия мужа и жены". С. Чабдаров по-своему подходит к этой проблеме и видит "роль судей - в примирении мужа и жены и устранении причин раздоров между ними". 

В стихотворении "Сарнау этген къатынлагъа" ("плакальщицам") С.Чабдаров, следуя традициям суфийской поэзии, выступает за чистоту веры, за последовательность в следовании "Иман исламу" (канонам ислама). 

Осуждая плакальщиц, С.Чабдаров напоминает им, что жизнь человека принадлежит всевышнему и оплакивать его, значит, идти против воли Создателя, подвергать сомнению его дела. С.Чабдаров предостерегает плакальщиц: 

"Былар кяфыр аламаты, 
Аллахха къазауат аты, 
Тергесинлер акъыллылар, 
Тергеселер, эс табарлар". 

Подстр.перевод: 

"Все это свойство неверующих, 
Название тому - вражда с Аллахом, 
Пусть постигнут мудрые, 
Если постигнут, то найдут верный путь". 

Или же: 

"Сарнасалар алар мында, 
Азап кёред ёлюк анда" - 
"(Женщины) плачут здесь, 
Умерший обречен на муки там..." 

Отличительной чертой религиозных стихотворений С.Чабдарова является активное творческое начало. Видно, что он придает исключительно большое значение слову. Суфийская гуманность в них сочетается с дидактической строгостью. В свою очередь такое взаимодействие диктует размер стиха, его структурную организацию и эстетические доминанты, ограничивая краски мира в двух цветах - черном и белом. Строгость поэзии С.Чабдарова по всей видимости объясняется состоянием души автора, образом жизни, его устремленностью к "настоящему миру" ("керти дуния"). Этот мир, согласно исламу, дан человеку Всевышним для испытания твердости его духа. 

В стихотворениях С.Чабдарова содержится призыв (кстати, одно из них так и называется "Мунажат" - призыв) быть чистым перед Творцом, забыть языческие привычки. 

Возможно, такая строгость религиозно-дидактической поэзии обусловило классовую непримиримость карачаево-балкарского варианта так называемой "пролеткультовской поэзии". Следует, однако, отметить, что это никем и никогда не осознавалось, открыто отрицалось, но усвоение традиций происходило на подсознательном уровне.

Aкбаев Исмаил Ахьяевич (1874-1937). Основоположник новой карачаево-балкарской письменности Акбаев Исмаил Ахьяевич родился в 1874 году в семье зажиточного карачаевского узденя. Отец Исмаила - Ахья был известным религиозным и общественным деятелем. Вместе со своими единомышленниками Асланбеком и Магомет-Мурзой Крымшамхаловым, Асланмырзой Боташевым, Джембарбеком Байрамкуловым он добивается открытия в ауле Карт-Джюрт одноклассной школы. С начала 70-х годов до переезда в 1883 году в Теберду он был бессменным вероучителем картджюртской школы. Переехав в Теберду, Ахья продолжил свою педагогическую деятельность. Ахья Акбаев был одним из первых учителей карачаевских светских школ (38).

Исмаил был третьим ребенком в семье. Его старшие братья Туугъан и Кичибекир с малых лет помогали отцу по ведению хозяйства. Исмаил же детство провел у родственников матери - Эфендиевых из Баксанского ущелья. Здесь он постигал азы мусульманской грамоты, начал посещать урусбиевскую школу. Видя большие способности сына к наукам, Ахья Акбаев отправляет его на учебу в г.Казань, который был к этому времени центром мусульманского богословия России. После окончания медресе в Казани Исмаил учится в знаменитой школе известного тюркофила Измаила Гаспринского в Крыму, затем - в Тифлисской учительской семинарии, Баку и Стамбуле. 

Исмаил вернулся на родину возмужавшим, близко познакомившись с жизнью и культурой многих народов, получив образование в мусульманских и научных центрах России и Турции. В те годы в Карачае не было ему равных в мусульманской теологии. 

Возвратившись в родной аул, Исмаил горячо принялся за дальнейшее развитие образования в Карачае. В своих педагогических устремлениях он искал пути обновления сложившейся к этому времени системы образования. Это выразилось в первую очередь в попытках секуляризации образования. Он неустанно пропагандировал и осуществлял в своей педагогической практике обновление начального мусульманского образования, очищения его от схоластики и догм. Верный идеям своих казанских учителей, и Измаила Гаспринского, И.Акбаев смело вводит в программу начального обучения естествознание, математику, географию, знакомит учащихся с русской литературой. Ему одинаково были близки и дороги литературная классика Востока и Запада, он зачитывается трактами восточных мыслителей и философов Запада, прививает своим ученикам такое же бережное и внимательное отношение к вершинам человеческого духа. 

В последующие годы, увлекшись русской литературой, И.Акбаев переводит произведения русских писателей. Из обширного переводческого труда просветителя сохранилось всего несколько стихотворных переводов басен И. Крылова. 

Начиная с 1898 года по 1917 год И.Акбаев был бессменным учителем Тебердинской школы. В 1916 году И.Акбаев вместе с Саидом Халиловым добивается открытия в Теберде первой женской школы для обучения карачаевских девочек. 

Заслуги И.Акбаева в деле просвещения Карачая и Балкарии трудно переоценить. Он - автор I печатного учебника родного языка - "Ана тили" ("Родная речь"). Путь И.Акбаева к созданию этой книги был непрост. Прежде всего необходимо было выбрать из существующих алфавитов наиболее приемлемый для карачаево-балкарского языка. Орфоэпике языка более всего подходит латиница. Но она не была известна народу. Более привлекательным в этом отношении было арабское письмо. Однако сложность арабского письма, традиционное отсутствие огласовок затрудняло его широкое распространение. И.Акбаев останавливает свой выбор на аджаме, разработанном дагестанскими учеными-арабистами алфавите, составлением на основе арабской графики. Рукописные книги на аджаме И. Акбаев начал писать для учащихся своей школы. Их переписывали ученики из года в год. Однако К.Акбаев понимал, что малый тираж его книг не давал возможности поставить образование на должный уровень. 

Созданием письменности на карачаево-балкарском языке в той или иной мере занимались почти все карачаево-балкарские просветители второй половины Х1Х века. Первая попытка была сделана Сафарали Урусбиевым в 1879 году. Однако все усилия просветителей заканчивались безуспешно ввиду отсутствия типографской базы, сложности и дороговизны издательского дела. Отсутствие письменности на родном языке обрекало творчество первых карачаево-балкарских просветителей и писателей на забвение, не давало возможности естественному развитию начавшегося литературного процесса. 

Судьба Акбаева в этом отношении была более счастливой. Успех сопутствовал его начинаниям потому, что он имел неплохое по тем временам состояние. Он приумножил унаследованное от отца имущество. К началу века в Теберде ему принадлежали лесопильный завод, два магазина, курортная дача, он имел дома в Теберде и Баталпашинске. Кроме того, Исмаил с братьями владел пастбищами и сенокосными и пахотными участками, большим количеством скота. Это давало ему возможность оказывать помощь школам Карачая, студентам высших и средних учебных заведений. А главное - он смог издавать и учебную литературу, которую ждали несколько поколений учащихся медресе и светских школ.

В 1910 году Исмаил издал в Темир-Хан-Шуре, в типографии М.Мавраева "Учебное пособие для первоначального обучения детей письму и чтению'' на карачаево-балкарском языке. 

Через два года в той же типографии с помощью Джамулатдина Султанова, дагестанского арабиста, он издает на карачаево-балкарском языке перевод "Иман-ислама" под названием - "О вероучении ислама на карачаевском языке". 

В эти годы Исмаилом изданы и другие книги, но ввиду отсутствия библиографии печатных изданий на карачаево-балкарском языке дореволюционного периода, неизученности этой литературы и каких-либо археографических разысканий, наши сведения об изданиях И.Акбаева неполны. В воспоминаниях близко знавших И.Акбаева современников, он характеризуется как автор ряда учебников, переводных и оригинальных книг. Об этом свидетельствует корреспонденция в газете "Кубанский курьер" - "Начало карачаевской письменности" (от 11 октября 1916 г.): "Комиссией вероучителей карачаевцев и учителей министерских школ-карачаевцев составлены алфавит карачаевского языка и первый сборник в виде хрестоматии, куда входят много лучших литературных переводных произведений. 

Кроме этого старшим эфенди Тебердинского аула Исмаил Акбаевым при ближайшем участии инспектора народных училищ Кубанской области г.Меденика составлены букварь и первая и вторая книги для чтения после букваря на карачаевском языке с целью начать образование карачаевцев на своем родном языке. 

Попечитель Кавказского учебного округа распорядился выдать эфенди Исмаилу Акбаеву 300 рублей в вознаграждение за его в высшей степени ценный труд. Таким образом, Исмаилом Акбаевым и г.Медеником положено начало письменности карачаевского народа. 

У карачаевцев к настоящему времени имеется 5 школ для девочек, близко к осуществлению у них также высшего начального училища". 

Таким образом, до создания "Родной речи" И.Акбаев издал по крайней мере три книги типографским способом. 

В работе над своей "Родной речью" И.Акбаев опирался на достижения передовой педагогической мысли начала 20 века. За основу макета книги И.Акбаев взял учебник татарского языка, составленный вероучителем закавказской учительской семинарии Рашид-беком Эфендиевым. Книга была одобрена к изданию "Кавказским учебным начальством", находящимся в Тифлисе. Там же и была издана типографией "Грузинского издательского товарищества". 

"Родная речь" И.Акбаева, помимо дидактического, содержала большой литературный материал. И.Акбаев включил в книгу фольклорные произведения, переводы из произведений русских писателей, свои стихи и небольшие рассказы. "Родная речь" была настольной книгой многих карачаевских и балкарских детей, она служила образцом для последующих составителей учебников. 

В первые же годы своей общественной деятельности как старший эфенди аула Теберда И. Акбаев начал отменять сопровождавшиеся большими материальными затратами религиозные обычаи, которые не регламентировались ни Кораном, ни Китабом, но имели широкое распространение и большую силу среди народа. Он неустанно боролся с теми муллами, кто поощрял непомерные размеры исхауата* , что влекло зачастую к разорению малоимущих. 

Передовые взгляды и благородные дела И. Акбаева на поприще народного образования нашли понимание и поддержку среди всех слоев населения. Многие ученики И.Акбаева вышли на просторы науки и образования, стали творцами культуры Карачая, и общественными деятелями. Народ выделил его из плеяды просветителей конца XIX - начала XX в., до сих пор помнят старики Карачая, Баксана, Чегема Чокуна-эфенди, как стали любовно называть И.Акбаева горцы в первые же годы его просветительской деятельности. 

Начиная с первых лет Советской власти И.Акбаев активно включился в реализацию правительственных программ по ликвидации безграмотности в аулах Карачая. Он сдал добровольно все свое имущество государству и в 1922 году переехал на жительство в Баталпашинск, где продолжил свою педагогическую и литературную деятельность. 

И. Акбаев основал первую типографию Карачаево-Черкесии. Ему пришлось много исколесить дорог между Москвой, Баку и Тифлисом, прежде чем удалось достать и привести типографские машины. В 1923 г. он привез из Тифлиса мастера типографского дела Расулова Алаверди, который наладил типографское оборудование и обучил своему мастерству первых карачаевских типографистов. Первая карачаевская газета "Таулу джашау" ("Горская жизнь") начала выходить в том же году благодаря неустанным заботам И.Акбаева и его единомышленников У. Алиева и И.Хубиева. 

Исмаил Акбаев пользовался большим уважением народа. Его знали и любили в Карачае и Балкарии. Среди близких друзей Исмаила были передовые общественные деятели Дагестана, Татарин и Крыма. Ногайцы Санглиев Махамет и Джанибеков Абдул-Хамид, черкес Ботаев Ибрагим, осетин Баскаев Александр, чех Долечек Богумил были рядом с ним и в радости и в годы испытаний. С сыном Мисоста Абаева, первого карачаево-балкарского историка, помощника атамана Кубанского отдела - Исмаилом, карачаевского просветителя связывала многолетняя дружба и творческие поиски. В 1926 г. в Москве ими был издан один из первых советских учебников на карачаево-балкарском языке - "Наша сила - в нашей земле". Благодаря этой книге до наших дней дошло несколько стихотворений И.Акбаева. В том же году в Баталпашинске им был издан "Краткий русско-карачаевский словарь". 

В конце 30-х годов, в период репрессий над Исмаилом Акбаевым, как и многими представителями дореволюционной интеллигенции, повисла угроза тюрьма и ссылки. Он был отстранен от педагогической и издательской деятельности, несмотря на его лояльность к советской власти и активную помощь в просвещении народа. Многое из созданного и подготовленного им к печати было запрещено к изданию. И.Акбаев был вынужден покинуть столицу автономной области. Вскоре после переезда в Теберду И.Акбаев скончался - сердце не выдержало выпавших на долю его друзей и близких испытаний. 

Асанов Локман (1874-1931) - родился в п. Мухол Черекского ущелья. (39). С малых лет обучался арабской грамота и основам ислама. Подростком уехал учиться в Дагестан. Имена его вероучителей неизвестны. По утверждению классика балкарской литературы Кязима Мечиева, по возвращению из Дагестана он заново отстроил мечеть в родном селе. Первые его шаги в просветительской деятельности связаны с преподаванием в примечетском медресе. В конце Х1Х века совершил свой первый хазж в Мекку и Медину, после чего носил почетное звание хаджи. Этого достигли также его брат Салимгерий и три его двоюродных брата Курман, Омар, Таучу. В период первого паломничества учился в каирском университете Ал Асхар, где ему был выдан диплом с правом преподавания в медресе. 

Начало XX века - период интенсивной педагогической деятельности Л. Асанова. В его медресе, как правило, приезжали для продолжения учебы из разных аулов Балкарии, были ученики из Карачая. Трудности, связанные с отсутствием учебников на родном языке, характерные для всех примечетских медресе, заставили Л. Асанова направить усилия на обеспечение литературой своих учеников. Благодаря связям с дагестанскими учеными, он снабжает учащихся литературой на близкородственном кумыкском языке. Помогает издателям из Темирхан Шуры в реализации их книжной продукции. Первые книги на арабском алфавите стоили очень дорого, поэтому не все желающие и знающие арабскую грамоту могли иметь у себя нужные книги. Считалось суабом (богоугодным делом), если имеющий достаток человек покупал или дарил книгу неимущему. Так создавались в начале века довольно богатые частные библиотеки. 

Богатая библиотека была и у самого Л. Асанова. После совершения хаджа Л. Асанов целенаправленно работает над изданием книги на родном языке. Однако сложности были очень большие. В издании книги деятельное участие принял шейх Сюлейман Чабдар. Он редактировал и правил тексты К. Мечиева и Л. Асанова. Поскольку Л. Асанов решил вначале издать книгу об основах ислама, она состояла из двух частей - поэмы К. Мечиева "Ийман ислам" и прозаического произведения Л.Асанова "Къылыкъ китап." Книга имела название на арабском - "Китап муршид ан-ниса" - "Книга наставлений женщинам", карачаево-балкарский читатель называл ее кратко - "Къылыкъ китап" - "Книга по этике". Книга Л.Асанова и К. Мечиева имела удачное название, которое в последствие было перенято кумыкскими учеными. Так, Абусуфьяном Акаевым (1914) была издана книга под тем же названием. А. Акаев расширил тематику: его книга состоит из 4 частей, в которых представлены различные морально-этические каноны ислама. А. Акбаев также перенял у балкарских авторов и художественный прием К. Мечиева - изложение названных канонов через поэтическую речь, как весьма привлекательную для читателя.

Объем "Къылыкъ китап" небольшой - 42 страницы на аджаме. Как указывается в выходных данных, книга издана на средства "Лукмана Асани из Балкарии". Если книга издавалась на средства частного лица, все права по ее реализации принадлежали издателю. Обычно частные издатели по своему усмотрения дарили или продавали книги жителям Северного Кавказа и Дагестана. Книга Л. Асанов вывез из Темирхан Шуры сам и основная часть ее тиража (1000 экз.) была им роздана преподавателям и учащимся медресе.

Переписчиком книги указывается известный катиб Газимухаммед сын Мухамедали из Уриба (1858-1942), участвовавший в составлении, переписке многих книг, изданных в типографии М. Мавраева.

В "Книге наставлений женщинам" Л. Асанов избрал путь, свободный от ортодоксальной дидактики. В своих наставлениях он старается смягчить непримиримый по отношению к женщинам характер мусульманской этики. Гармония физического и духовного совершенства - вот основной постулат книги.

Л. Асанов, естественно, не мог обойти вниманием общеизвестные стереотипы этой темы - отношение основателей исламской религии и прежде всего пророка Мухаммада. Он пересказывает для карачаево-балкарского читателя известный сон пророка Мухаммада, в котором представлены ужасающие картины наказания грешниц в аду - подвешенных за язык и волосы, облепленных змеями и скорпионами, принявших ослиное и свиное обличье ... И каждой картине соответствующее объяснение - эта женщина была непослушна мужу, та занималась злословием, третья - нечистоплотна в быту ...

В исламской теологий существует большая литература по этическим нормам правоверных. В основе ее лежит труд легендарного Абу Ханифы, одного из четырех основателей ортодоксальных правовых норм - "Дурарул масаи", в котором описаны поведенческие нормы правоверных. Знание этого труда дало возможность Л. Асанову обозначить основные этические компоненты поведения мусульманской женщины в семье. Судя по всему, он воспользовался и другим источником на арабском языке по физиологии, знания которого он ярко демонстрирует в своем труде. 

Кязим Мечиев написал элегию на смерть близкого друга и единомышленника Л. Асанова:

"Къалды бары мубарикден: 
Мужурасы - Шаркъгъа элтген, 
Китаплары-сууал этген, 
Акъыл сёзю - хар адам эштген,.." 

Подстрочный перевод: 

"Все осталось после (ухода) друга: 
Посох, с которым он путешествовал по Востоку, 
Книги, которые отвечают на вопросы,
Мудрое слово, которое все слышат..." 

Жанры религиозной литературы

Халифу Омару принадлежат слова: "Поэзия была для людей знанием, достовернее которой у людей не было". Данная теза может пролить свет на раскрытие феномена карачаево-балкарского менталитета, основным свойством которого является поиск истины, справедливости (оба понятия неразрывны при этом) через слово. Для подтверждения своей мысли, для определения явления жизни у карачаево-балкарца всегда была возможность привести пословицу, притчу, спеть песню или рассказать легенду. Истина, справедливость и красота в его сознании были объединены. Несомненно, поэзия служила карачаево-балкарцам орудием познания окружавшего мира, понимание его достигалось через описание поэтическим словом. При этом обязательным элементом была красота слога, красота стиля. Только тогда эти знания считались достоверными. Но красота слога в понимании балкарцев и карачаевцев отличалась от понимания красоты в восточной поэзии, она была продиктована образом жизни народа, его борьбой за выживание в суровых условиях гор. "Человек всегда обязан стараться быть добрым, благородным, щедрым, верным в дружбе и любви, быть преданным своему делу, отчей земле, родному очагу, - писал Кайсын Кулиев, - ему необходимы стойкость, храбрость, перед врагами мужество в жизни - вот главное содержание, суть наших сказок, как и у всех народных сказок на свете. Но при таком общечеловеческом содержании в сказках балкарцев и карачаевцев заключены конкретные национальные черты, своеобразие быта, жизни, особенности характера народа. Они порождены нашей родной землей и похожа на нее, в них мы видим ее облик, уже не говоря о языке и его прелести. Многие наши сказки родились в горах. В них живет высота и свет вершин. Они похожи на горы, у них одна суть. Как прекрасны они - сказки и горы!" 

Художественное слово полифункционально, многомерно. Оно - и орудие познания и сила воздействия, и средство для выражения чувств и построения образа окружающего мира и развития человеческих отношений... 

Если постараться определить значение художественного слова в конкретной исторической обстановке - в XIX веке, то оно в ряду других значительных функций несло функция "жапсарыу" ("утешение"). Это хорошо понимал Кязим, который не уставал повторять: 

Мени сезюм - негерди тюзге,
Тыянч факъыргьа, ёксюзге". 

Подстр. Перевод 

"Мое слово дружит с правдивым, 
Оно - опора для бедных и сирых". 

В национальном сознании карачаево-балкарцев закрепилось мнение, что правду можно познать через поэтическое слово, т. е. не через разум, а через чувства. В самом деле, хотя, казалось бы, что чувства, эмоции человека рождаются под внешним воздействием, под влиянием минуты и они в своей сущности менее выверены опытом, а мысли - результат накопленных знаний, последние чаще обманывают человека, нежели чувства. 

Мир чувств, отраженный в поэзии, т.е. через красоту слога - вот истина и ей служили как светские поэты XIX века, так и те, кто творил свои произведения на религиозную тему. 

Одной из сложных проблем теории литературы является определение литературного жанра. Существует специальное научное направление, исследующее эту важную теоретическую проблему на разных уровнях. Оно берет начало с античности, с работы Аристотеля "Поэтика". Однако до сих пор среди литераторов нет единства в определении многих аспектов жанра. Еще сложнее обстоит дело в определении жанров духовной (религиозной) литературы.

Более 70 лет в этой области не осуществлялись не только теоретические исследования, но не велась даже первичная литературоведческая работа - публикация текстов, их атрибуция, определение историко-типологических аспектов. 

Исследование духовной литературы в Российской науке не пошло далее "Разысканий ..." А.Н.Веселовского, осуществленных в конце Х1Х века (40). Духовная литература и других народов СССР также не изучалась на протяжении Советской эпохи. 

Первая удачная попытка дать полную характеристику религиозной (или как определяет ее автор - "духовной") литературе сделана, С.Хайбуллаевым в монографии "Духовная литература аварцев". С.Хайбуллаев - автор многих известных исследований по дореволюционной дагестанской литературе, в его работе обобщены наблюдения многих лет. Исходя из фактического материала аварской литературы С.Хайбуллаев вычленяет следующие жанры религиозной поэзии и прозы: мавлиды, хадисы пророка, турки - проповеди, дууа-молитвы. (41).

Разделяя историко-типологический подход С. Хайбуллаева в решении важной теоретической задачи, необходимо отметить, что названные жанры соответствуют истории развития аварской литературы. Карачаево-балкарской религиозной литературе, не имеющей такой богатой истории как аварская, характерна другая жанровая классификация, не совпадающая с жанрами духовной литературы аварцев и шире - Дагестана. 

Карачаево-балкарская религиозная литература представлена только прозаическим и поэтическим вариантами х. Драматические жанры находились и в развитых исламских литературах в самом зачаточном состоянии. Наиболее развиты поэтические формы. 

Из прозаических жанров карачаево-балкарской религиозной поэзии можно выделить уаз, фатыуа, дууа, агиографическою прозу ("файхамбарны хапарлары" - "рассказы о файхамбарах").

"УАЗ" (ap. "наставление") - проповедь. Стиль проповеди обрабатывалась на различных мусульманских праздниках - курбан байрам, жертвоприношение в честь совершившего хадж, а также по случаю лунного и солнечного затмений, во время молебствий о ниспослании дождя, при надгробных речах, при поминальных обрядах (на 3,52 день, в годовщину смерти, эти даты сами по себе указывают на христианскую обрядность) и потому следует заметить, что они обладали определенным изяществом. Встречаются уазы, составленные ритмизированной прозой, иногда орнаментированные рифмой или рефреном. 

К жанру уаз очень близок "дууа" (ар. "просьба"). Дууа в понимании карачаево-балкарцев имеет 3 значения: 

1) талисман с текстом молитвы; 
2) поминальный ритуал в течение первых 3 суток после смерти мусульманина; 
3) произвольная молитва, посвященная достижению определенной цели просьба.

Дууа -, заклинание, в нем очень силен элемент личного боговосприятия. Встречаются дууа, в которых доминируют архаичные элементы, уводящие в мир тенгрианства и, отчасти, христианства. Особенно это явственно выступает при оговорении условий применения дууа в качестве талисмана. Так, некоторые моллы записывали заклинание на фаянсовой чаше, полоскали водой записи (произведенные обычно карандашом) и давали пить человеку, нуждающемуся в такой помощи. В рукописях С. Чабдарова имеется следующая запись: "То, что снимает перчу (сглаз) пишется на украденном яйце и скорлупа толчется в порошок. Порошок дают пить околдованному". И далее следует текст для написания молитвы. 

Жанр исламской религиозней литературы дууа в карачаево-балкарской духовности в некоторых случаях синкретизировался с языческими и мифологическими представлениями. "Тилек" ("просьба") и "алгъыш" ("пожелание") - древние жанры карачаево-балкарского фольклора и дууа близки не только семантически, но их объединяет мир образов и теистических представлений. Встречаются произведения, где уповают одновременно и на Тейри и на Аллаха: 

"Тейри берсин былагъа 
Ёгюзню тартханын, 
Атны чапханын, 
Ушкокну атханын, 
Къойну тюклюсюн, 
Ийнекни сютлюсюн... 
...Былагъа аманлыкъ этеме дегенни уа, 
Тейриден тилеги къабыл болмасын, 
Сауаргъа ийнеги болмасын, 
Жегерге эшеги болмасын, 
Юйюнде къарты болмасын, 
Жай - жайлыгъы болмасын, 
Къыш - къышлыгъы болмасын, 
Жаратхан Аллахдан тынчлыгъы болмасын... 

Подстр. перевод: 

"Пусть им даст Тейри 
Быка сильного, 
Коня быстрого, 
Ружье меткое, 
Овцу шерстистую, 
Корову молочную
... А тому, кто захочет им навредить, 
Пусть Тейри не услышит его просьбу, 
Пусть у него не будет дойной коровы, 
Пусть у него не будет даже осла для упряжи, 
Пусть у него дома не будет старшего, 
Пусть у него летом не будет пастбища, 
Пусть у него зимой не будет стойбища, 
Пусть Аллах, его сотворивший, не даст ему покоя ... "

- говорится в одном типичном благопожелании для молодых в день свадьбы (42). 

Такое органичное сочетание совершенно различных мифологических систем, религиозных представлений ничуть не смущало исполнителей и слушателей. В мифологическом фольклоре карачаево-балкарцев и Тейри, и Аллах, и святая Мариям и поныне мирно сосуществуют. 

Фатыуа - ар. "фетва" - "пояснение". Этот прозаический жанр религиозной литературы первоначально, вероятно, был связан с разъяснением неизвестных обстоятельств, исторических фактов и т.д. В обыденном сознании карачаево-балкарцев фатыуа (патыуа) означало разъяснение различных жизненных ситуаций, порядок вещей, свойства предметов, определение "халал" (чистый) и "харам" (нечистый) при употреблении продуктов, в личной гигиене. 

Из поколения в поколение передаются фатыуа, высказанные известными алимами и шейхами. Так, в Баксанском ущелье у известного эфенди Ольмезова Тагиба (жил в X1Х веке) спросили: "Как поступить с бочкой заготовленного для зимы айрана ("акъ тузлукъ''), если в бочку попала мышь? Тагиб эфенди изрек такой фатыуа: "Харамом становится не весь айран. Чтобы установить до какого уровня бочки айран является чистым, нужно взять каменный уголь, растереть его в порошок. Порошок развести с водой и перемешать с айраном. Дать раствору отстояться столько времени, сколько в бочке находилась мышь. Затем вычерпать айран, пока не закончится окрашенный углем слой. Остальная оставшаяся часть айрана чистая". 

Классическим примером фатыуа служит "Къылыкъ китап" - "Книга наставлений" Л. Асанова, адресованная женщинам. Это сложное произведение, где автор выступает за достижение физического и духовного совершенства женщины, рассказывает о требованиях ислама к женщине в той или иной жизненной ситуации. 

Поскольку прозаические жанры религиозной литературы нами пока еще не собраны в достаточном для анализа количестве, ограничимся общей характеристикой агиографической прозы. "Рассказы о файхамбарах" - это прозаическое повествование о жизни и борьбе пророков, составленное на основе коранических легенд с элементами библейских сюжетов. Как правило, эти рассказы опираются на поэтические тексты - поэмы о чудесном вознесении пророка Мухаммада, о жертвоприношении пророка Ибрагима, о внуках пророка Хусейне и Хасане и т. д. 

Наиболее популярными поэтическими жанрами карачаево-балкарской религиозной поэзии являются: мавлид, "ийман-ислам'', зикиры, мунажат. 
Религиозно-дидактическая литература сыграла заметную роль в развитии карачаево-балкарской светской поэзии нового времени и в целом художественной литературы. Об этом свидетельствует творчество классиков карачаево-балкарской поэзии - К. Семенова, К. Мечиева, И.Акбаева, К. Кочкарова, И. Семенова. 

Развитие духовной литературы было обусловлено сложностью теологической ситуации в Карачае и Балкарии. Ислам трижды приходил к предкам карачаевцев и балкарцев (в УШ, Х1У, ХУП веках). Третья попытка исламизации оказалась успешной и уже в ХУШ веке мусульманская религия и культура заняли прочное место в общественном сознании карачаево-балкарцев. Исламские миссионеры хорошо понимали, что догмы религии, ее основные постулаты легче найдут понимание, если они будут облечены в привлекательную художественную форму. И поэтому старались излагать требования ислама, ее историю через поэтическое слово. При этом обязательным элементом должна была быть красота слога. Это прекрасно понимали создатели первых мусульманских поэм и баллад. Талантливые авторы поэм "Чудесное вознесение", 'Хасан и Хусейин", "Пророк Ибрагим", имена которых в большинстве случаев не установлены, известный коранический сюжет наполняли красотой родной речи. Поэтические жанры религиозной литературы украшали исламскую проповедь, придавали богослужению особую, магическую значимость. Форма богослужения в Балкарии и Карачае ориентировались на древние формы богослужения ислама. Во всех пятничных мечетях обязательным было пение муэдзина во время утреннего и вечернего намаза. Мелодичное чтение Корана также было обязательным элементом службы. На пятничных молитвах ("джума намаз") не всегда Коран читался старшим моллой, а тем, у кого был красивый голос и хорошая арабская дикция. Читали Коран и по очереди. Каждый, кто мог читать Коран и обладал хорошим голосом, распевал одну суру и последующий читал далее. Из таких чтецов Корана на моулитах складывался хор. Хором пели суры из Корана или религиозные песнопения на карачаево-балкарском языке и женщины. Обычно эти религиозные песнопения возникали спонтанно, они не имели самостоятельного характера, подражая мужскому исполнению. Но в сочинении национальных вариантов зикиров женщинам принадлежала ведущая роль. 

С самого начала исламизации становится известной поэтическая традиция под названием "Ийман ислам". 
Как свидетельствует И. Карачайлы, автором первого варианта поэмы "Ийман-ислам" был шейх Абдуллах, прибывший в Карачай из Бухары в ХУШ веке (43). В последующем, в течение более 200 лет карачаево-балкарские авторы Кудаев Нух, Мечиев Кязим, Акбаев Исмаил, Каппушев Яхъя и др. продолжили эту ставшую поэтической традицией тему. 

Поэма "Ийман-ислам" в своей основе является развернутой проповедью. Но в отличие от настоящей проповеди - "уаз", имевшей исключительно прозаический характер, "ийман-ислам", как и жанр "мунажат", имеют четкую тематику и выверенную структуру, и, как правило, поэтически организованы. 

Религиозно-поэтическая традиция "Ийман-ислам" была доступна немногим авторам- лишь тем, кто обладал поэтическим мастерством и постиг глубину исламской философии. Первоначально "Ийман-ислам" имел практическое значение - обучить основам ислама учащихся медресе. В нем нашли отражение помимо 5 постулатов ислама (вера в Аллахха, совершение намаза, хаджа, соблюдение мусульманского поста, осуществление заката-раздача части имущества бедным),обрядовая сторона веры, краткая история жизни пророков. 

Один из первых исследователей "Ийман-ислама" И. Карачайлы писал о произведении шейха Абдуллаха: "Этот замечательный труд под названием "Ийман-ислам" долгое время и даже теперь является настольной книгой для всякого карачаевца, изучающего грамоту на их родном языке. В этой книге вылилась вся житейская мудрость карачаевского народа, которая в простых и образных выражениях трактует о человеческих взаимоотношениях, преследующих исключительно моральную сторону жизни (44). 

Несмотря на строгую цель - разъяснение основ ислама, авторы версий "Ийман-ислама" в своих зачастую эмоциональных обращениях к читателю и слушателю излагают свое понимание праведности. 

Речь идет о соответствии деятельности "инсана" (человека, сотворенного богом) нормам ислама. В этой поэме впервые обосновывается философское значение понятия "инсанлыкъ" (термин включает в себя свод нравственных представлений, соответствующих шариату). Ключевые строки поэмы:

"Буслийманла, Ийман-ислам билигиз, 
Ёле туруп ийман бла ёлюгюз" - 

Подстрочный перевод: 

"Мусульмане! Знайте ийман-ислам, 
И в час смерти пусть с вами будет иман".

В этих строках понятие "ийман" совпадает с понятием веры в Аллаха и дает объяснение целям и задачам авторов. 

Очень близок к "Ийман-исламу" - часто встречающийся жанр религиозно-дидактической поэзии "мунажат" - "наставления". Известны "мунажаты", принадлежащие перу Сюлемена Чабдара, Жалдуз Кулиевой. Отличает "Мунажат" от "Ийман-ислама" размер. В "мунажат" значительно меньше строк. Стихотворная форма - бейты, организованные в газели с точной клаузулой посредине, как в "Мунажат" Сюлемена Чабдара или же традиционный тюркский туюг с рифмами ааба, как в "Мунажат" Ж. Кулиевой.

Стихотворение Сюлемена Чабдара свидетельствует о высокой эрудиции автора, его глубоких религиозных познаниях, также незаурядном художественном мастерстве. Начало его произведения прямо перекликается с зачином поэмы "Искандернаме" турецкого поэта Х1У века Таджедина Ахмеди - 

"Бэнден укден ничелер сёйледилер, 
Дёрлю дастан беян айледилер" – 

Подстр. перевод: 

"Об этом и до меня рассказывали, 
Разные дастаны создавали". 

Сюлемен Чабдар – 

"Намаз хакъында сёйлейим, 
Тилибизде назму айляйым". - 

Подстр. перевод: 

"О значении намаза расскажу, 
На родном языке стихотворение создам''. 

В этих строках прямая реминисценция, воспроизводящая фразовую конструкцию из поэмы Ахмеди. 

Обязательным художественным приемом авторской поэзии в конструкциях, основанных на бейтах, является упоминание (чаще всего в конце) имени автора. Сюлемен Чабдар, как знаток восточной поэтической классики пишет: 

"Ким жазды деп сурамагъыз, 
Ахшы болса, бургъамагъыз, 
Атымы атаргъа жокъ хажжатым,
Дууа этсегиз, битер муратым." - 

Подстр. перевод: 

"Не спрашивайте, кто написал, 
Понравится, не выбрасывайте. 
Нет надобности упоминать мое имя, 
Если прочитаете дууа, (молитва) 
исполнится моя мечта''. 

Классический пример религиозней дидактики представляет "Мунажат" Кулиевой Ж., где перечисляются картины "къабыр азаб" (букв. "мучения в могиле") - страдания в загробном мире за совершенные грехи в этом. Этот мотив является общим для всех "мунажатов". 

Поскольку лирический герой Ж. Кулиевой не следовал ийман-исламу, после смерти испытывает всю тяжесть "азаба". Об этом становится известно дочери умершей, которой во сне является мать с рассказом об испытуемых ею страданиях в могиле. В связи с этим в "Мунажат" появляется второй лирический герой - дочь умершей, которая клянется соблюдать все предписания ислама, "Мунажат" С. Чабдара более обобщен и менее эмоционален, хотя поэтическая экспрессия организует стих с первой до последн" ей строки. 

Мунажат - это название жанра. Некоторые авторы (как вышеприве денные - С. Чабдар, Ж. Кулиева) свои стихотворения озаглавили названием жанра, как часто встречается в религиозно-дидактической литературе. Но существуют стихи, написанные в жанре наставления - "Мунажат", имеющие самостоятельные названия. Например, стихотворение - наставление "Алдатмагъыз ахырмазаман дуниягъа" - "Не обольщайтесь призрачным миром". Стихотворения под таким названием были написаны автором конца Х1Х века Ю. Хачировым и Кязимом. Оба произведения помимо названи объединяет многое как в плане содержания, так и в поэтической структуре. Стихотворение Ю. Хачирова написано в жанре классического турки (религиозные 4-х строчные стихи, где рифмуются первые 3 строки, а четвертая – конечная - общая для всего стихотворения.) В данном случае 4 строка является рефреном всего произведения. Стихотворение Хачирова по своей архитектонике напоминает "зикиры" известного кумыкского поэта Х1Х века Абдурахмана из Какашуры, опубликованные в 1909 году в Темир-хан Шуре Шихамматом Эрпелинским. Не только строение стиха сближает эти произведения, но и почти одинаковый призыв - не забывать с призрачности человеческого существования и истинности жизни после судного дня. 

У Абдурахмана: 

"Дунияды деп беш алдатды 
Халалны харамгъа сатды, 
Кирди, жер къарнына жатлы 
Кетди мискин Абдурахман". (45).

Подстр. перевод: 

"Обманулся призрачным миром, 
Поменял "халал" на "харам", 
Вошел и лег в лоно земли, 
Ушел жалкий Абедрахман". 

У Юсуфа-эфенди: 

"Хакъ тагъала бизни ючюн жаннетин, 
Жаратханды, ашын, хурун кёгетин, 
Хаузу суууун, хар бир тюрлю шербетин. 
Алдатмагъыз ахырзаман дуниягъа". 

Подстр. перевод:

"Истинный Аллах создал для нас рай, 
Гурий, еду - всякие яства, 
Прозрачную и сладкую воду. 
Не обольщайтесь призрачным миром" (46). 

В стихотворениях Абдурахмана из Какашуры нашли отражение суфийские представления о том, что мир - это порождение божественного начала, абсолютной истины. Основная философская мысль тюрки Абдурахмана - нет более достойной цели для всего сущего, как воссоединение с богом. А земная жизнь - это всего три дня испытаний харамом (в данном случае соблазнами мира): 

"Юч кюн дунияда жашады,
Минг тюрлю харам ашады, 
Ёз напсысын отха ташлады, 
Кетди мискин Абдурахман ..." 

Подстр. перевод: 

Три дня жил на этом свете, 
Съел тысячу всякого харама, 
Бросил в огонь свое тело 
Ушел жалкий Абдурахман". 

Как и во всей мусульманской литературе, в карачаево-балкарской религиозной поэтической традиции большое месте занимают "Зикиры" (соответствуют христианским псалмам). "Зикиры" в понимании карачаево-балкарских авторов отвечают арабскому значению слова - "воспоминание, память о ком-либо" - в них, в их классических вариантах, славится Аллах, воспеваются деяния пророков. Существует огромное количество анонимных "Зикиров". Авторская традиция связана прежде всего с именами Кязима Мечиева, Исмаила Акбаева, Ячъи Каппушева, Хусея Будаева. Иногда авторы отступают от классической религиозной традиции и пишут элегические зикиры о своих знакомых и друзьях. Это широко практиковалось в примечетских медресе, когда сохты по известному мотиву пели сочиненные им на злобу дня "зикиры". 

"Зикир" - это обязательно синкретический жанр, он распевался автором или кем-либо, которому зачастую подпевали слушатели, повторяя последние строки куплета. 

Художественной основой при создании зикиров был Коран. Формульные словосочетания, которыми были обрамлены тексты Корана легко запоминались, были близки тем, кто хорошо знал стихию родного фольклора, перекликались со структурой его поэтических форм, в особенности с ритмизированными историческими песнями-былинами. Суры Корана, ритмизированные и рифмованные, помимо легкости для чтения, рождали в душах ответный порыв на создание благозвучных стихов. Этим, вероятно, объясняется приверженность служителей культа говорить "высоким стилем", сочинять зикиры. Даже учащиеся медресе писали друг другу письма, стараясь придать им признаки поэтической речи. Письма начинались зачином: 

"Къолума алдым къалам, 
Аллахдан болсун салам." - 

Подстр. перевод: 

"Я взял в руки перо, 
Пусть Аллах даст тебе салам". 

И, как правило, письмо заканчивалось формулой: 

"Бизден хапар сорсагъыз, - сау - саламат турабыз, 
Сизни аллах сакъласын, биз палахдан тазабыз". 

Подстрочн. перевод:

"Если вы спросите, как наши дела - мы живы -здоровы, 
Пусть убережет вас Аллах, у нас нет неприятностей". 

Многие карачаево-балкарские старики и по сей день придерживаются такой формы эпистолярия. 

Помимо практических задач эти письма служили способом интеллектуального общения между образованными людьми, придавая непосредственность и душевность переписке. 

Тщательно организованная (ритмически, стилистически, эмоционально) речь проповедников, учителей влияла на творчество учащихся - сохта и слушателей. Зикиры писались на различные темы. Определяющим элементом зикиров является не содержание, как в моулюте и мунажате, а форма, внешнее оформление, продиктованные стремлением приблизить к религиозной идеологии житейские ситуации. К этим зикирам можно отнести многое из сочинений К. Мечиева - элегии на смерть близких и друзей. 

Библейская, а впоследствии и кораническая, легенда о непорочном зачатии девой Марией сына имеет множество народных версий. 

В одной из них говорится, что, основателем фамилии Долаевых (отличающихся тем, что женщины этой фамилии, как правило, долгожительницы) была одинокая девушка по имени Лейлахан, молитва которой была услышана Аллахом и она была вознаграждена сыном. Сохранился зикир по этому поводу: 

Кече жукълап тюшюмде, 
Сюйюнч ищле болдула, 
Эки мёлек келдиле, 
Имбашыма къондула. 
Дагъыда бири келди, 
Бизге некях къылдыла, 
Машхар кече къарнымда х 
Асыраны хх къойдула. 
Къабыл болду бу кече 
Этген тилек сёзлери, 
Лейлаханны жарылла 
Алгъын мудах кёзлери. 

Подстр. перевод: 

Ночью, во сне 
Случились удивительные дела. 
Прилетели два ангела 
Сели мне на плечи. 
Прилетел еще один, 
И сотворил для нас некях. 
В ночь машхар в животе 
Оставили асыра. 
Исполнились в эту ночь 
Все пожелания Лейлахан, 
Заблестели от радости 
Ее грустные глаза (47) 

Среди агиографических легенд особым вниманием сочинителей пользовалась легенда о пророке Мухаммаде, особенно его чудесное вознесение на небо. Эту ночь "мирадж кече" - "ночь вознесения" ждали в течение года и ночное бдение имело целью успеть высказать в чудесное мгновение - когда встречается свет и мрак - свое пожелание, свою надежду на будущее. Понятие "мирадж кече" встречается не только в текстах моулюта, но и в зикирах и даже в светских произведениях. 

Сюжет ночного вознесения пророка Мухаммада, после которого он становится посланником Аллаха, из наиболее любимых в северокавказской религиозной поэзии. Эта легенда легла в основу поэмы "Кёкге учхан" - "Ночное вознесение" классика карачаево-балкарской поэзии К. Мечиева. 

К. Мечиев в своей поэме (которая сохранялась не полностью) выбирает из общеизвестной коранической фабулы полет гениальной мысли, пытающейся охватить беспредельность мироздания. Вселенная в ночном странствии пророка Мухаммада представляется необозримо огромной, пронизанной светом, необычно красивой. Но здесь же поэт рисует картины ада, как вместилища страданий для богоотступников и грешников.

Несомненным достоинством поэмы К. Мечиева является его язык, приближенный к разговорному, но не бытовой. Это можно определить и как творческую индивидуальность, присущей религиозной поэзии автора. Его мусульманские стихи и поэмы содержат минимум арабских заимствований, исламские понятия расшифровываются на близких читателю представлениях. Непреходящая ценность поэмы К Мечиева "Ночное вознесение" - приверженность к народному стилю. Так, например, общеизвестный зачин поэмы передан в разговорных интонациях: 

"Тынгылагъыз, айтайым, 
Кёкге чыкъгъан сафарын. 
Эсигизде тутугъуз 
Файхампарны хапарын ..." 

Подстрочный перевод: 

"Послушайте, я расскажу
О путешествии Его на небо. 
Держите в памяти 
Рассказы о Файхампаре". 

Если говорить о содержании поэм на аналогичную тему других карачаево-балкарских авторов (Я. Каппушева, С. Эбзеева и анонимных авторов), - это воспевание пророка Мухаммада, в них выражается также чувство любви к пророку. Поэты прямо обращаются к пророку с просьбой о заступничестве в день Страшного суда, а также восхваляют его родных, друзей, последователей. Создается впечатление, что стихи писались с надеждой примкнуть к последним.

Из традиционных жанров религиозно-дидактической поэзии самым большим является "Маулют". "Маулют" - это панегирик пророку Мухаммаду. В мусульманском мире отношение к "Маулюту" неоднозначное. Во многих мусульманских странах "Mayлют" - ритуальное богослужение, приуроченное к 12 дню рождения Пророка. В других странах к этому ритуалу отношение резко отрицательное. На Северном Кавказе и Дагестане значение "Mayлюта" заметно трансформировалось. Как явление поздней мусульманской культуры "Маулют" на Северном Кавказе более привязан к повседневной жизни народов. "Маулют" читают и поют в память об умершем близком на 3 или 52 день, иногда в годовщину смерти. Причем в представлении карачаевцев и балкарцев "Маулют" служит покаянием близких за грехи усопшего и обращением к Аллаху с просьбой об отпущении грехов. 

Известны несколько поэтических изложений "Mayлюта" - карачаевский, чегемский и балкарский (48). За основу балкарского "Mayлюта" взята поэма Кязима Мечиева. Сравнение его с другими карачаево-балкарскими вариантами, а также широко известным в народе кумыкским (49) позволяют сделать вывод, что поэма Кязима превосходит эти версии силой художественного мастерства, выраженной во многих аспектах.

Религиозно-дидактическая поэзия карачаево-балкарцев была лишена образной системы в современном понимании. Сыфат (от ар. "сифат" - "образ") в понимании авторов религиозных стихов сильно отличается от того, что имеет в виду под образом современный автор. В этой поэзии невозможно найти изображение пейзажа, весьма скупо составляется портрет героя. Но отсутствие образности не лишает силы стихов. Все восполняется силой убеждения, идеи. Для религиозных поэтов главное - внутренний смысл. 

Впрочем, стоит отметить, что и светская поэзия карачаево-балкарцев досоветского периода не была насыщена образами, что отличает ее от восточной поэзии. Это наиболее наглядно видно на примере, как поэт представляет читателю красавицу. В ее внешнем облике поэт прежде всего замечает то, что выражает красоту ее души - добрая улыбка, застенчивость, доброта или же плод ее усилий - длинная коса, красиво расшитый платок, со вкусом подобранное украшение. 

Однако влияние восточной духовной литературы мы можем заметить в формальных признаках поэзии. Арабские буквы часто служили восточным поэтам тропами. Американский исследователь мусульманской поэзии Ф. Роузентал пишет: "... в любовной лирике сравнения телесных черт с буквами превратилось в стандартный компонент поэтической образности". (50). Локон на висках возлюбленной сравнивался с "кафом". В конечной позиции, лигатура букв "лам" и "алиф", когда они написаны в переплетении друг с другом, служили символом любовного союза: 

"Я грезил, что ты обнимаешь меня, 
Как "лам" на письме обнимает "алиф" - писал Хафиз. (51) 

Буквы алфавита считались творением Аллаха, и поэтому арабское письмо занимало важное место в художественном сознании мусульман. 

"Элифледен жангылама, 
"Мим" жазсам да, "лам" сунама ... 

Подстр. перевод: 

"Я ошибаюсь в алфавите 
Начертав "мим", думаю о "ламе", 

- писал Кязим. Литеры этих букв сильно отличаются во всех позициях, поэт таким образом выражает смятение чувств лирического героя, отдавая дань традициям восточной поэзии. 

Будучи религиозно-дидактическими, стихи К. Мечиева, Я.Каппушева, С.Чабдарова, Ю. Хачирова, Н. Кудаева и др. являются незаурядными произведениями художественной литературы. Они насыщены разнообразными поэтическими тропами: метафорами, аллегориями, эпитетами, сравнениями. Наиболее часто употребляются метафорические сравнения: 

"Намаз сени низамынгды,
Къыямат кюн базманынгды" 

- "намаз это твой порядок, в судный день - весы твоих дел"; 

"Аны нюрю башланды
Бирден бирге таяргъа" 

- "Свет его стал переходить от одного к другому". 

Картины непостоянства земного счастья, коварства судьбы, неверности людей переданы через аллегорические образы змей, скорпионов в "мунажатах". 

Произведения духовной поэзии насыщены приемами поэтического синтаксиса: риторическими вопросами, обращениями и эмоционально окрашенными восклицаниями. 

Особое место в карачаево-балкарской религиозно-дидактической поэзии занимает творчество К. Мечиева. Развивая существовавшую до него религиозно-поэтическую традицию и опираясь на произведения кумыкских, татарских, турецких поэтов, К. Мечиев создал совершенно уникальные произведения, которые по уровню художественного мастерства можно соотнести с поэзией Юнуса Эмре. Поэмы К. Мечиева "Йман-ислам", "Маулют", а также баллады "Ибрахим", "Расул", "Намаз" и многие стихи, будучи религиозными по содержанию, отличаются общечеловеческим звучанием, выделяются блестящим стилем. 

Карачаево-балкарская религиозно-дидактическая поэзия является незаурядным художественным явлением. Необходимо подчеркнуть, что в этих произведениях мы наблюдаем прочное равновесие между классическим тюркским стихом и арабо-персидской поэтикой. Это равновесие выразилось впоследствии в развитии жанра "назму", появление которого составило значительную страницу в истории карачаево-балкарской словесности.

Ретроспективный взгляд на историю религиозных представлений дает основание для вывода, что карачаево-балкарцы, имея ту или иную базисную религию, прежде всего ценили и развивали компонент культуры. Смена идеологической базы способствовало, естественно, и трансформации эстетических ориентиров. Однако при смене теистических представлений народ сохранял и развивал художественные достижения предыдущих поколений.

Карачаево-балкарский народ имеет многовековую богатую историю верований, но ему никогда не был присущ религиозный фанатизм. Общественно-политические процессы, происходящие сегодня на Северном Кавказе и Дагестана, многие склонны перенести на плоскость религиозных конфликтов ( в частности, связать с течениями внутри ислама). Но теистический опыт карачаево-балкарского народа, отличающегося веротерпимостью, свидетельствует, что подлинная религия не может разъединять людей, ибо в богатстве ее художественной культуры заложены гуманизм и добро. А культура, как известно, сближает людей. Главная задача – постичь ее. Без знания не может быть ни подлинной веры, ни веротерпимости, ни взаимопонимания, так нужных на исходе 2 тысячелетия.
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